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Твір загадкового автора, невідомо коли написаний 
(філологи розтягають час з II по V століття нової 
ери, а іноді далі),— повість про «Дафніса і Хлою» в 
XIX столітті певно була б забута, якби дві дуже різні 
людини, кожна по - своєму, не посприяли поширенню 
її слави. 

Перший — француз, молода людина, яка, змужнівши, 
уславилась своїми політичними памфлетами, Поль Луі 
КурЧ 

Майбутній пристрасний борець з феодально - монар- 
хічною реакцією, автор «Петиції до обох палат» і «Про- 
стого слова Поля Лу\ шавонь^рського винороба» (за- 
головки найвідоміших памфлетів Кур’§), в перші роки 
минулого століття був скромним офіцером наполеонів- 
ської армії, брав участь в італійському поході. Та він 
найменше цікавився і цим походом, і тими велетен- 
ськими подіями, які відбувалися в тодішній напів- 
феодальній Европі. Все своз дозвілля — законпе й не- 


законне — він присвячуй вивченню класичної давнини, 
і одним з найщасливішнх днів своїх у той час він 
вважав тон, коли в одній з бібліотек Флоренції йому 
пощастило найти рукопис з уривком із «Дафніса і 
Хлої» — до того невідомий. 

Захоплення молодого дослідника було таке велике, 
що, копіюючи, він ненароком зробив здоровезну пляму 
на аркуші дорогоцінного рукопису. 

Вчений охоронець бібліотеки, побачивши, розлюту- 
вався. Він опублікував цей випадок у пресі, обвинува- 
чуючи Кур’з у навмисному псуванні : навмисне, мо- 
вляв, забруднив документ, щоб стати єдиним власником 
тексту. 

Кур’з відповідав, і відповідь - брошура була першою 
спробою пера в жанрі памфлета, який уславив його 
пізніше. 

У 1810 році він вида<= французький переклад «Даф- 
ніса і Хлої». 

У 1821 році перевидає, його, і це видання, повторене 
потім безліч раз, аж до наших днів включно, створило 
широку славу старій грецькій повісті. 

Образи Дафніса і Хлої, закоханої пастушої нари 
знову увійшли в мистецтво, скульптуру, малярство, 
і в галереях Лувра можна побачити і по цей час, на- 
приклад, картину Жерара і скульптуру Корто, створені 
саме в двадцятих роках XIX століття, після появи 
видання П. Л. Кур’з. 

Другим з названих був Гете, якому вже на схилі 
років попало до рук французьке видання, і він про- 
читав його з захопленням. 

В 1831 році його секретар, Еккерман, записав роз- 
мову з поетом про «Поему». 

«Сьогодні Гете за обідом сказав мені, що днями 
перечитав «Дафніса і Хлою». Поемі* остільки хо- 


роша,— сказав він, — що в наші погані часи но можна 
приховати створюваного нею вражіння і, перечитуючи 
її, все дивуєшся знову. 

У пі іі все освітлене ясним сонячним світлом. Не 
зважаючи па значну замкненість, перед нами розкри- 
ваються цілий світ. Ми бачимо різних пастухів, хлібо- 
робів, садівників, виноградарів, корабельників, розбій- 
ників, вояк, значних громадяп, поважних панів і рабів 

А пейзаж !.. Він небагатьма рисами так чітко окрес- 
лений, що за дієвими особами бачимо : зверху — вино- 
градники, ниви, плодові сади, внизу — луки з річкою і 
невеличким гайочком, а в далині розстеляються море, 
і нема сліду похмурих днів, туману, хмар, вогкості ; 
завжди блакитне, чисте небо, приюмне повітря, з по- 
стійно сухим грунтом, де можна лягти без одягу. 

Вся поема, — продовжував Гете, — свідчить про ви- 
соке мистецтво і культурність. Вона так обміркована, 
що в ній нема жодного мотиву, якого б бракувало, і 
всі вони якнайкраще обгрунтовані. 

І який смак, яка повнота і ніжність почуттів ! їх 
можна порівняти з кращим,' що тільки було написано. 

Все огидливе, що вриваються ззовні в щасливу сферу 
поеми, як, наприклад, напади, війна, завжди розпові- 
джено найстисліше і не лишаю ніякого сліду. 

Хиби з’являються в наслідок впливу городян, і до 
того ж не в головних осіб, а у другорядних. 

Все це первокласні красоти. Треба було б написати 
цілу книгу, щоб як слід оцінити вартість ціюї поеми. 
Треба було б перечитувати її раз на рік, щоб повчатись 
на пій і знову почувати вражіння її великої краси». 

Відгук Гете, що незмінно цитують у всіх «вступних 
статтях» до перекладів «Дафніса і Хлої», завів повість 
до категорії шедеврів світової літератури, канонізова- 
них буржуазною естетикою. 
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Одначе, не псі буржуазні ж спеціалісти античних 
літератур з ним погодились. 

«Дивно, — зауважують деякі з них, — Гете не помітив 
штучності, робленості в загальному тлі і в головних 
образах повісті. Не помітив того, що вони зовсім не 
пастухи, «змальовані з натури», а всього лиш безкровні 
і безсилі тіні літературних же образів. 

Це ляльки на зразок фарфорових пастушків кінця 
XVIII століття. Той, кому подобались пасторальні дріб- 
нички манірного Рококо, міг знайти смак і в Лонга. 
Стиль тут однаковий». (І* е т е). 

Так говорить один із визначних знавців грецької 
літератури. А ось друге міркування, яке належить ще 
більш визначному : 

«В наівпості, яка завжди лишаються вишуканою, не- 
ма нічого селянсько - неповороткого, нема нічого й 
дитячого, бож нею завуальована похітлива пожадли- 
вість. В захопленні природою видна людина салону; 
втручання богів — просто театральний ефект. Маска- 
рад, правда, вийшов удалим, та, на жаль, Гете не від- 
чув усі^ї неприродності ді^ї книжки» (Віламовіц - 
Меллендорф). « 

Хто ж правий ? Гете чи вчені філологи ? 

І яку цінність для нас може мати ця давня повість? 

Звичайно, міркування Гете потребують перевірки. 
Літературний факт минулого не може нами розгля- 
датись поза конкретною історією літератури, обумовле- 
ною всі<~ю діалектикою суспільного розвитку. Гете го- 
ворить про «Дафніса і Хлою» так, як він говорив би 
про Гомера або Софокла. 

Питання про те, коли написана повість і чому вона 
могла бути написана,— він і не ставить. 

А між тим, від Гомера і навіть від Софокла до «Даф- 
ніса і Хлої» — віддаль величезна. Історичні умови, в 
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яких була створену ця пастуша історія, зовсім но 
ті, в яких творились великі речі класичного періоду 
давньогрецької літератури. 

Правда, час написання повісті нам невідомий. Давні 
бібліографи - кодіентаторн, складачі різних довідників 
про неї не згадують. Тільки один натяк на можливу 
дату дає нам приписаний римському імператорові Юлі- 
ану (так званий «Отступннк») памфлет, скерований 
проти хрис/гіан - антіохійців. 

Автор памфлета («Ворог бороди») посилається на 
певне місце, називаючи і героя — Дафніса. 

Припускають, що памфлет написаний після 362 року. 

Отже, історія Дафніса і Хлої, в світлі цієї довідки, 
написана раніше, тобто у другій половині четвертого 
століття. 

Іменн автора історії Юліан не називає. Ім’я Лоні ос 
(латинське Лонгус) само по собі нічого не говорить, 
хоч стараннями археологів на острові Лезбосі знайде- 
но надмогильний напис з ім’ям якогось жерця Лонгоса- 
Та про автора «Дафніса і Хлої» філологи сперечаються, 
чи жив він взагалі на острові Лезбосі, чи писав про 
нього з чуток. Та іі само ім’я могло з’явитися в наслідок 
помилки пізнішого переписувача : він міг знайти в 
рукопису 1о£оі (слова, казання), прочитати це, як Цтдои — 
І з ЦІЄЇ ОПИСКИ МІГ виникнути грецькії іі Ьс>2£05, 
а латинський Ьоп^из, який, може, ніколи не існував. 

Визначення часу доводиться шукати в даних самої 
повісті. 

На перший погляд здається, що ця справа цілком 
безнадійна. 

Про історію Лезбоса, скажімо, на початку четвер- 
того століття, ми мало що знаємо. В повісті немає 
ніяких історичних подій, за які можна було б зачепи- 
тися. Оповідання про війну між мешканцями міста 
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Метідши і мітеленцямн, зрозуміло, нічого історичного 
в собі не містить. Відношення зііж рабамн й панами 
змальовані так, що Ух можна приурочити до всякого 
століття епохи розвитку рабовласницького господар- 
ства. 

Одначе, уважне читання повісті і вивчення її не- 
від’ємної від змісту форми можуть змінити перше 
вражіння її «позачасовості», якому піддався й Гете. 

Кохання молодого пастуха іі пастушки може бути 
віднесено до всякого століття. Та чи нема будьчого 
характернішого для визначення епохи в манері показу 
цього кохання? 

Елементи, які складають тематику повісті, можуть 
видатись загальними місцями — та чи всі вони однако- 
вого «віку» і яке історичне походження цих елемен- 
тів ? 

Почнемо не з головних, а з другорядних елементів, 
З тих, які створюють зовнішню дію «Дафніса і Хлої» 

Перед нами історія — дві паралельних історії — під- 
кинутих дітей, хлопчика й дівчинки, які, видимо, на- 
ложать багатим батькам; в кінці повісті ці батьки 
відшукуються семи, раптом знаходять своїх дітей і 
(досить непереконливо) вияснюють причини, які колись 
примусили їх цих дітей покинути. 

З нашої точки зору це «трафарет». І ми ще готові 
пробачити його Шексиірові або Мольєрові, але були 6 
неприємно вражені, зустрівши подібну зав’язку і роз- 
в’язку в творі радянського белетриста. 

Одначе, був час, коли мотиви «підкинутих дітей» 
і «пізнання» в літературі ще являлись новиною. 

На цих мотивах часто будувалась в давньогрецькій 
літературі інтрига так званої нової етичної комедії, 
пов’язаної з ім’ям Менандра (IV століття до нової ери), 
а від його наслідувачів вона перейшла у римську літе- 
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ратуру до «простонародного»' ІІлавта і витонченого 
Теренція. 

«Нова комедія» відмінно від Аристофанівської, не 
торкалась, як відомо, політичної злободенності і широких 
суспільних тем; вона стала кохмедіюю міщанською, родин- 
ною, наближаючись типом до пізнішої буржуазної 
комедії в літературах нової Европи. 

З неї то й узяв автор «Дафніса і Хлої» зав’язку і 
розв’язку, звідти ж у повість міг попасти, наприклад, 
мотив знайденого «скарбу», звідти ж прийшов і тип 
нахлібника - паразита (Гнафон), який з’являються в 
останніх главах ніби для того, щоб спростувати слова 
Гете про те, що «все огидливе розповіджено найстисліше 
у «Дафнісі і Хлої». 

Між зав’язкою і розв’язкою в повісті ми знаходимо 
оповідання про дві несподівані події, що ледве не роз- 
лучили закохану пару. 

В першій книзі розбійники, що напали на острів, ледве 
не завезли з собою Дафніса, у другій метімнійці викра- 
дають Хлою, врятовану згодом чудесним втручанням. 

Перед нами два нові мотиви —«нападу» й «викра- 
дання», які ледве не привели з собою третього мотиву — 
«розлуки». 

Це знову «трафарет» — тільки вже не з комедії, а з 
давньогрецького роману, літературного жанру, який 
виник уже в перГод занепаду еллінського світу, також 
у міському оточенні, і розповідаю про долю закоханих, 
розлучаюмих ходом подій {викраданням, нападом роз- 
бійників, розбиттям корабля, війною). В розлуці закохані 
зберігають нерушиму вірність і, зрештою, з’єднуються. 

Типовим зразком цього жанру ю «Ефіопська повість» 
Геліодора з Емеси (певпо, третю століття до пашої ерн), 
не так давно видана, до речі сказати, в новому росій- 
ському перекладі («Академія», 1932 рік), 
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Історики літератури залічують до цього жанру іі 
«Дафніса і Хлою». Але чи так це ? 

Ні. Справжній грецький роман увесь збудований на 
авантюрі, а історія Дафніса і Хлої, за виключенням 
двох вказаних епізодів, дуже мало авантюрна. 

Дія грецького роману, відбиваючи епоху широкої 
торговельно - колоніальної експансії, перекидаються з 
країни в країну: герой в ньому не сидить на місці; 
а Дафніс і Хдоя на протязі всієї повісті не покидають 
свого острова. А все ж елементами грецького любовного 
роману автор скористувався, очевидно, маючи перед 
собою ряд готових його зразків, як мав він і зразки 
нової атичної комедії. 

Та головний зміст повісті не в пригодах, а в тому, 
чого ми не знайдемо ні в давньогрецькому романі, ні 
в комедії. 

Змалювання поступового наростання і розвитку 
любовного потягу двох молодих істот, потягу, тісно по- 
в’язаного 3 життям ирироди і на її тлі показаного; 
картини пастушого життя, підкреслено - простого й 
близького до природи, життя, що протікаю на тлі то 
одної, то другої пори року, — ось у чому суть змісту 
повісті. 

В жодному 3 грецьких романів цього нема. 

Але ми це знайдемо в іншому літературному жанрі 

в «буколічній поезії», або, як кажуть у нас частіше,— 
в ідилії. 

Буколічна поезія, найвідоміші зразки якої дав у 
давньогрецькііі літературі поет Феокріт (III століття 
до нашої ери), також є виплід пізнішого, елліністичного, 

« а лексан дрі иського » періоду ці§ї літератури. Вона 

продукт того своєрідного «тікання з міста в село», яке 
не раз згодом ми відзначимо в історії класового су- 
спільства, коли певна класова група починаю відчувати 
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наближення соціальної кризи, коли її охоплюй, втома від 
сучасного або страх перед майбутнім. 

Так, Феокріт — виразник почуттів і думок верхівки 
елліністичного суспільства III століття до нової ери, 
у своїх буколіках тікає, від пишного двора ІІтоломеїв 
і шумних вулиць торговельної Александрії в долини 
й гори Сіцілії до уявних пастухів, які на тлі мальов- 
ничого пейзажу змагаються в імпровізаціях, розпові- 
даючи казки, або в наівно - красномовних монологах скар- 
жаться на байдужість якоїнебудь жорстокої Амаріллі* 1 . 

В оповіданнях «Дафніса і Хлої® ми знайдемо ряд 
імен, ряд подробиць, може , і безпосередньо ВЗЯТИХ з 
Феокріта. Само ім’я Дафніса стало майже загальним 
завдяки ідилічній поезії. 

Чим гостріше переживаються криза, гиді ефірнішидіи, 
тим дальшими від усякої правдоподібності стають 
образи пастухів і пастушок і оточуючої їх природи. 

У Феокріта ідилія ще не цураються фарб, узятих 
прямо з натури. У його ридіського наслідувача Вергілія, 
який оспівував пастухів в удювах невпинної гродіа- 
дянської війни, яка призвела до воюнної диктатури і 
створення римської імперії, ми находимо вже пастуший 
діаскарад, не зважаючи на те, що саді автор вийшов із 
селянського середовища і на своїй особистій долі ску- 
штував принадність селянського життя в Італії 40-х 
років першого століття до нової ери. 

€} певна періодичність в цих літературних тіканнях 
у мрійливий світ щастя, невинності, наівного кохання 
серед радісної природи — світ, остільки контрастний 
всьодіу, що оточую й гнітить свідодйсть художника 
і його класу. 

Так, багато пізніше, наприкінці XVIII століття, на- 
передодні Великої французької революції, Буше від- 
давав свій талановитий пензель на писання безконечної 
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* кількості насторалів, в той час як королева Марія- 
Антуанетта у відповідному костюмі грала поселянку 
в садах Малого Тріанона, а ще кілька років згодом, 
вже серед бушувапня революційної бурі, Флоріан писав 
пастущський роман «Естелу», Андре Шеньд пише свої 
«античні ідилії» одночасно з одою на честь Шарютти 
Корде, яка вбігла Мара та. 

Ідучи далі, в 40-х роках XIX століття у францу- 
зькій же літературі ми зустрінемося з «сільськими 
романами» Жорж Сан і, яка з достатньою яскравістю 
сама викриває, в передмові до «Маленької Фадетти» 
їх соціальну суть. 

«Художник, — говорить письменниця,— що є, тільки 
відблиском і луною свого покоління, відчуває, владну 
потребу одвернутись від дійсності і потішити уяву, 
перенестись до ідеалу спокою, невинності і мрій. Так 
діяти змушує, ного слабість, та йому нічого соромитись 
її, бож разом з тим це д його й обов’язок ... 

В епоху, коли люди забувають одне одного, ненави- 
дять,— місія художника славити лагідність, довірливість, 
дружбу, нагадувати огрубілим або тим, хто загубив 
мужність, що чисті натури, ніжні почуття, спокопвічиа 
рівність ще існують у світі або можуть існувати. Прямі 
натяки на сучасне лихо, заклик до хвилюючих при- 
страстів — де не шлях до порятунку: потрібніша тиха 
пісня, звук сільської сопілки, казка, яка заколисує; 
малят без страху, без мук — чим видовище реальних 
нещасть, ще хмуріших і різкіших під покривалом літе- 
ратурної вигадки». 

Соціальна природа ідилічного жанру, таким чином, 
подвійна : з одного боку, ми ма$мо мрію загибаючого 
класу про «золотий вік», з другого — це втеча від 
дійсності, навіяна свідомістю власного безсилля, страхом 
церед життям, ч 
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6; ідилія аристократична, з ідилія «поетів міщанського 
добробуту» типу німецького ідиліка XVIII століття 
Гесснера (одного з поклонників повісті про Дафніса 
і Хлою), якого Маркс в одній із своїх статтей побіжно 
характеризував такими вразливими словаїмп : 

«В шумні революційні епохи, в періоди пристрасного 
заперечення й відцурання, як XVIII століття, по- 
являються чесні й добродіяльні мужі, виховані н порядні 
сатири на зразок Гесснера, які історичній скверні про- 
тиставляють не знаюче розвитку становище ідилії... 

В похвалу цим ідилічним поетам, треба, одначе, ска- 
зати, що вони сумлінно вагаються, кому вручити 
пальму першості щодо моралі, — чи пастухам, чи вівцям». 
(Твори Маркса і Енгельса, V том, 204). 

Ми нібито далеко одійшли в бік від «Дафніса і Хлої». 

Насправді ж ми щільно підійшли до питання про 
автора і ного епоху і можемо вже підвести деякі 
підсумки. 

Автор повісті, таким чином, не новатор, а спадко- 
ємець, який використав у своїй роботі елементи цілого 
ряду літературних жанрів попереднього йому часу. 

Крім нової античної комедії, любовного роману й бу- 
колічної поезії, можна було б указати ще на його 
безсумнівну обізнаність з давньою ліричною поезією, 
яка процвітала колись саме на острові Лезбосі (пісні 
Сапфо, VI сторіччя до нової ери), і все ще пам’ятної, 
якщо не широким чнтацькіш масам, то принаймні 
знавцям і аматорам літературної старовини. 

В промовах старого пастуха Філета про могутність 
і стихійну силу бога кохання Ер ота неясно чуються 
одзвуки платопівської філософії кохання, а цікавість 
до платонівської філософії, як відомо, в третьому сто- 
літті нової ери привела до створення дуже ВПЛИВОВОГО 
/ філософського «неоплатонічного» напрямку, 
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Якщо взяти до відома, що перші зразки любов- 
ного грецького роману не йдуть далі початку III сто- 
ліття нової ери, то повість «Дафніс і Хдоя» мн можемо 
датувати якщо не другою половиною, то серединою 
того ж таки III століття. 

Отакий висновок можна було б зробити з розглянений 
тематичних елементів твору. 

Л тепер зважимо те, що сказано було про соціальну 
природу жанру ідилії, і пригадаймо, що відбувалося 
в історії античного світу саме всередині III століття. 

Історики римської імперії визначають період, який 
почався приблизно з 235 року і протягся до кінця віку, 
як «епоху великої смути». 

Це був час, коли внутрішні суперечності, які роз~ 
диралн організм античної формації, вирвалися назовні 
З такою силою, що, здавалось, прийшов кінець існуванню 
римської держави. 

Ще стояв «світовий центр» — Рим з його півтора- 
мільїїонним населенням, з більш як 400 храмів, з понад 
півторастами статуями богів із золота та слонової кості, 
З багатьма десятками публічних бібліотек і театрів; 
ще держались міста берегів Середземномор’я, які ста- 
новили суцільну смугу садів і музеїв ; але вся ця зо/ 
внішня пишнота вже не приховувала ні од чиїх очеіі 
повного внутрішнього соціального й політичного хаосу, 
в якому йшли одна на другу війною різні частини 
римської армії, її ватажки і посаджені в різних місцях 
на трони імператори. Один час в римській імперії 
нараховувалось ЗО імператорів разом. 

За царювання імператора Галина (253 — 268) так 
звані «варвари» звідусіль грозять Римові : франки йдуть 
на Галлію, германці руйнують римські міста правого 
берега Рейна, вдираються в Гельвецію (Швейцарія), 
в саму Італію ; розбійники захоплюють Афіни ; в Африці 
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бедуїни нападають на Маврітапію, в Сіцілії товпища 
рабів і селянської бідноти ходять по острову від моря 
до моря, наводячи жах на власників багатих плантацій 
і воскрешаючи в їхній пам’яті давні часи революційних 
повстань рабів, Евна - Аптіоха і героїчного Спартака ; 
епідемія чуми, голод, землетруси доповнюють цю 
картину. 

Імператор Таллінн, за оповіданнями сучасників, зна- 
ходив між іншим час розмовляти з Плотіном, главою 
неоплатонічної філософії, і мріяти про збудування міста, 
яке було б заселене лише філософами і поетами, писати 
вірші, захоплюватись ораторським мистецтвом. 

Чи не тоді була написана і невідомим Лонгом повість 
про Дафніса і Хлою? 

Точної дати, звичайно, нам покищо неможна встано- 
вити, але, за умовами виникнення ідилічного жанру, 
припустимо пов’язати час написання повісті з періодом 
так званої у сучасників «великої смути» — великого 
руху, який підготував остаточну руйнацію античного 
світу. 


Ч! 


Все кругом безконечно далеко одійшло од наівної 
простоти і лагідності: в житті сіцілійські пастухи, 
ібро^ні чим попало, громлять панські сади й маєтки, 
а в повісті старий Ламон, лякаючись панського гніву, 
стогне й плаче над клумбами розтоптаних фіалок 
і вирваних з корінням нарцисів і гіацинтів (книга 
третя, глава 7 — 8). 

Для зміцнення Рима й прикордонних міст будуються 
мури, для чого підвищуються податки, і їх по-звіря- 
чому стягають з сільського населення і трудящих 
городян, а в повісті пастухи після сво§ї праці грають 
на флеіітах, розповідають казки про Пана та Ерота, 
ведуть хороводи, Хлоя підносить Дафпісові чашу з ви- 
ном, перед тим вмочивши в пього свої губи; Дафніс, про- 
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щаючись, цілу*} по черзі всіх і не забуває,, що Хлою 
треба поцілувати останньою, щоб від цього поцілунок 
лишився на губах незмішаним і чистим. 

Контраст був остільки разючим, що не міг не діяти 
навіть на притуплену сприйнятливість ; читачі затоплю- 
вались і з зачаруванням віддавались цьому «золотому 
сну». 

Проте, не будемо поспішати ототожнювати нашу 
повість з французькими пасторалями передреволюцій- 
ного часу, як це роблять буржуазні історики літератури. 

Пастуша повість Лонга не манірна французька 
«бержері» ХУІИ століття і не прісно - доброчинна ідилія 
Гесснера. 

Автор розраховував, звичайно, на вишуканого, ари- 
( гократичного читача (про це свідчить вишуканість 
словесного оформлення, трудно передаваного в пере- 
кладі), та сам він ледве чи був аристократом, і, звертаю- 
чись до городян, сам був «людиною землі» не лише са- 
мим тільки потягом до природи. 

в повісті чотири книги (частини), і в них, за виклю- 
ченням останньої, увесь час розвиваються з варіаціями 
одна і та ж тема — кохання Дафніса і Хлої. 

Це могло б стомлювати, але не стомлюю, не стомлюю, 
Ьо кожна книжка маю властиве їй своюрідне офарблення, 

В першій книзі вся увага зосереджена лише на за- 
коханій парі — це сільська поема кохання, написана 
мовою вправної риторики. Побутовий елемент відсуне- 
ний на самий задній план. Чудесне не виходить за межі 
сновидіння, міфологія лиш злегка орнаментую оповідання 
і даю матеріал для казки, якою Дафніс розважаю Хлою. 

Зовсім інший характер носить друга книга, яка по- 
чинаються оповіданням про сільські діонісії — осінню 
свято виноградарів на честь Діоніса, Вакха ; вона вся 
зггкана з міфологічних деталей, чудесних випадків, 
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оповідань про пригоди. Перед нами миготять імена 
Вакха, Кронооа, Пана, вкупі з Еротом, який є, головною 
дієвою особою в цій частині. 

Правда, всі боги, треба сказати, носять в повісті 
швидше ирикрашувальний, декоративний характер, і 
тільки до Ерота у автора ставлення серйозне. Щодо 
решти, то почуваються шукання лише театрального 
ефекту, цікавої фантастики. 

За першими двома книгами іде третя, в якій автор 
знову збиваються з тону, але перебій цей навмисний, 
і саме в третій книзі ми бачимо, здаються, дійсне об- 
личчя автора, людини, по суті значпо більшого реаліста, 
ніж це може здатися. В центрі, як і раніш, поставлена 
закохана пара, але вона стаю перед нами в побутовому 
оточенні. Картини зими, незвичайні в античних літе- 
ратурах, ловля Дафнісом птиць на снігу, пастушське 
життя - буття, сватання Дафніса і таке інше — все це 
деталі, для яких, очевидячки, використані не літе- 
ратурні зразки, а матеріали живого спостереження. 
Ділком особливо виглядаю в цін частині маленький 
пейзажний малюночок моря з рибальськіш човном і пісні 
гребців, які відбиваються луною в скелях затоки. 

У противагу іншим, не в міру захваленим і все ж від 
того не менш умовно схематичним описам природи в 
повісті, цей малюночок не здаються ні навіяним спогадом 
про будьяку дскоративпу фреску, ні взятим з літера- 
турного зразка. Це дійсний «етюд з натури». 

Ведучи своїх читачів у світ пастушої ідилії, ав- 
тор допомагав їм перемагати мріюю жахливу для них 
дійсність, яка обступила їх. 

Та ц сам він, певпо, був міцнішим од своїх читачів. 
Для них майбутню було смутппм і хмурим, великі 
соціальні зрушення грозили їм цілковитою загибеллю ; 
автор же, як це почуваються з твору, належав до одної 
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З і’их соціальних груп, які, хоч і з труднощами, витри 
мували кризу. 

В повісті б* іі здорове ядро, і воно робить її для нас 
ближчою, ніж всі ідилії його численних спадкоємців і 
наслідувачів. Цим і з’ясовується той факт,*що, всупе- 
реч твердженням істориків літератури, повість Лонга 
аж ніяк не є в повній мірі родоначальницею пізніших 
пасторальних романів, які виникли в середовищі при- 
дворної аристократії ХУІ — ХУІІ століття \ 

Вперше видана (в оригіналі) в Італії в 1598 році, а ще 
раніше (1559) вперше перекладена відомим французьким 
гуманістом Жаком Аміо, повість Лонга стала ширитись 
лише з ХУІІІ століття. 

Власне кажучи, про її вплив на нову європейську 
літературу прямо говорять лише два факти : латинська 
віршована переробка 1569 року італійця Гамбарі і 
німецька поема «Дафніс» (1754) згаданоґо вище «швей- 
царського Феокріта» Соломона Гесснера, що його дуже 
непохвально атестував Маркс, але що користався гуч- 
ним успіхом у певних груп своїх сучасників. 

Гуманісти ХУІ століття, читаючи Лонга в оригіналі, 
ставили його високо, та один з перших теоретиків і 
істориків романічного жанру Гюе («Трактат про похо- 
дження романів», 1670 р.), вихваляючи Геліодора, про 
Лонга висловлюється зневажливо : 

«Хоч більшість вчених минулих століть хвалили його 
за красу й вишуканість, поєднані з відповідною до 
сюжету простотою, я ж знаходжу в його саму просто- 
ту, яка доходить іноді до дітвацтва й пошлості. В його 
нема ні винахідливості, ні поведінки (сопсіиіїе). 


* Таке неправильне твердження е, між іншим, у автора вимітки 
про Лонга в „Літературній Енциклопедії", т. 0, 566 - 507 ; до речі 
сказати, ця замітка навіть невірно передає зміст повісті. 
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Він грубо починає оповідання з народження своїх 
героїв і закінчуй їхнім одруженням. Він розв’язує вузли 
інтриги погано вигаданими засобами, нарешті, він 
остільки непристойний, що треба бути трохи циніком, 
щоб читати його, не червоніючи». 

Як бачимо, вченому єпіскопові- аристократові, сучас- 
никові успіхів манірної «Астреї» Оноре Д’Юрфе (також 
пастушого роману, що його Гюе визнав «незрівняніш») 
давньогрецька повість прийшлася не до смаку. 

Названі переробки Лоренцо Гамбарі XVI століття і 
Гесснера XVIII століття і прагнуть «облагородити» 
нібито грубу й непристойну повість Лонга. 

Гесснер викинув з неї все, що могло будьяк шокі- 
рувати його «морально» і «чутливо» настроєних читачів 
та читачок. 

Створені цим прогалини він заповнив описами, 
піснями, промовами, зробив дійових осіб втіленням бур- 
жуазної доброчинності і заставив їх з кожної слуш- 
ної нагоди лити сльози і поодинці і всією компанією. 

В часи сентименталізму все це подобалось. Лише 
Гердер, протестуючи проти піднесення Гесснера до 
«Феокріта», зауважував : 

«М’якість греків — це ясний напій з джерела Муз. 
А напій, яким частує нас німецький поет, — це підсо- 
лоджена водиця, та п тільки». 

Тільки Поль Луі Кур’є і Гете оцінювали повість 
Лонга як один з найвидатніших творів в ряду інших 
пам'яток античної літератури. 

Характерно, що і Кур’є і Гете, при всіх своїх від- 
мінностях, обидва по - різному представляють в літера- 
турі зростаючу буржуазію, яка бореться за свої права. 
Вони найхарактерніші представники свого класу на 
певному етапі його боротьби. їхня оцінка Лонга для 
нас, звичайпо, не обов’язкова : після всього сказаного 
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про «Дафніса і Х.юю» твердження Гете нам потрібно 
багато в чому обмежити. Звичайно, Лонг (чи взагалі 
автор повісті)— не Гомер ; ніякого «загальногредького» 
сприймання життя у нього ми не знайдемо і визначати 
не можемо. 

Але чи не свідчить ця повість зайвий раз про велетен- 
ську творчу мідь грецького мистецтва, яке, навіть за- 
непадаючи, здібне було створити такі довговічні твори, 
твори, де поруч 3 показниками розкладу вихоплюються 
назовні здорові й життєздатні сили: уміння уважно 
спостерігати й показувати в яскравих образах, харак- 
терних для свого часу, природу і людину так, як це в 
історичних умовах епохи відбивалося в свідомості пись- 
менника. 


Проф. О. /. Білецький 


ПАСТУША. ПОВІСТЬ 
ПРО 

ДАФНІСА І ХЛОІО 



ГІ 1> о л о г 
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1. Полюючи на Лезбосі 1 , побачив я в гаю 
німф 2 найкраще з бачених мною видовищ : зма- 
льовану картину, історію кохання. Прегарний 
був і сам гай — багатодеревий, рясноцвітий, 
зрошений : одне джерело живило все — і квіти, 
і дерева. Але принадніша була картина, бо вона 
показувала досконалу майстерність і пригоди 
кохання, так що багато чужоземців прибували, 
прочувши про її славу, молитись німфам і поди- 
витись на картину. Жінки породіллі були на 
ній, і інші, пелюшками заклопотані ; діти, кинуті 
напризволяще ; худоба, яка їх молоком своїм 
живила ; пастухи, що брали їх до себе ; юнацькі 
обітниці кохання ; напад морських розбійників ; 
забіг ворогів. 

2. Тим що бачив я багато ще інших, але 
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скрізь любовних пригод, та дивувався з них, 
мене пойняло бажання позмагатися в зображенні 
З тою картиною. І після того, як порадився я 
З тлумачником картини 3 , я склав чотири книги, 
присвячені Ероту 4 , німфам, і Пану 5 , разом з 
тим і приємний дар усім людям — книги, що 
сцілять хворого й потішать сумного, тому, хто 
вже кохав, дадуть солодкі згадки, а того, хто 
не кохав, порадять. Бо ніхто не втік від Ерота 
і ніхто від нього не втече, доки існуд краса і 
очі бачать. Нам же дай, боже, пригоди інших 
З розумом зобразити. 


КНИГА ПЕРША 


на Лезбосі велике й 
красиве місто Міті- 
лена 6 . Його прорізу- 
ють канали, які на- 
повняв море в часи 
припливу, і оздоблю- 
ють мости з теса- 
ного білого каменю. 
Можна подумати, що 
цс острів, а не місто. 
На віддалі приблизно двохсот стадій від міста 
Мітіленп був маєток заможного чоловіка, пре- 
гарне володіння : багаті на дичину гірські ліси, 
хлібородні степові рівнини, плодючі пагорки, пов- 
ні виноградної лози, пасовища, повні худоби; і 
море шуміло коло берега, вкритого м’яким піском. 
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2. Козопас, Ламон на ім’я, пасучи в цьому 
мастку, знайшов дитину, яку годувала коза. В ду- 
бовому лісі, в гущавині з тернини, яку обвив 
плющ, у м’якій траві лежала дитина. Часто зни- 
кала з отари коза, бо вона все бігала туди; і 


козеня своз кидаючи, вона залишалась коло ди- 
тини. Ламон, якому шкода покинутого козеняти, 
стежить за її біганням і, пішовши одного полудня 
за нею назирці, він бачить, як коза обережно 
переступав через дитину, щоб не пошкодити їй 
копитами, і як маленятко впивав в себе щедрий 
струмінь молока, неначебто з матірньої груді. 
Сповнений здивовання, природно, підступам він 
ближче і знаходить там міцне й гарне хлоп’я, 
в пелюшках, що вказують на кращу долю, аніж 
бути покинутим напризволяще. Бо сорочечка 
на ньому пурпурова, і застіжка золота, і кин- 
жальчик з держаком із слонової кості. 

3. Спочатку знамірився він був узяти самі 
прикмети, не турбуючись про дитину ; але потім, 
сповнений сорому, що навіть з козою не зрів- 
нявся в людяності, приставив він усе, дождав- 
шися ночі, до сво§ї дружини Міртали — і при- 
кмети, і хлоп’я, і саму козу. Дружина здивува- 
лась була, що кози приводять на світ ще й 
хлоп’ят, але він їй усе розповів — як він зна- 
йшов його покинутим, як він бачив, що воно 
козу ссало, як він не наважився покинути його 


на смерть. Тим що й Мірталі це здалося добрим, 
вони приховали те, що було з дитиною зали- 
шено, назвали дитинча своїм і доручили козі 
його плекати. Та щоб ім’я дитини здавалось 
пастушим, вони поклали звати його Дафнісом 7 . 

4. Уже минуло два роки, коли одному чаба- 
нові, на ім’я Дріасу, який пас на суміжних 
лугах, трапилась подібна ж і дивовижна знахідка. 
Була печера німф, велика скеля, порожня все- 
редині, зовні округла. Статуї ,самих німф були 
зроблені з каменя: ноги босі, руки до плеч голі, 
волосся розпущене хвилями на шию, пов’язка 
навколо стегон, усмішка коло очей ; ціле зобра- 
жало танок дівчат. Вхід у печеру був якраз по- 
середині великої скелі, і вода, що ринула з 
джерела, утворила бігучий струмок, так що пе- 
ред печерою розстилався веселий луг, чию роз- 
кішну й рясну рослинність напувала та волога. 
Навколо скрізь були розвішані дійниці, і флейти, 
і сопілки, і дудочки очеретяні — пожертви дав- 
ніших пастухів. 

5. У це святилище німф часто забігала вівця, 
яка знедавна почала доїтись ; отже кілька разів 
гадали, що вона загинула. Щоб покарати її за 
це і навчити знову слухняності, Дріас, скрутивши 
спочатку з зеленої вітки, як із мотузки, петлю, 
подався до печери, щоб спіймати там вівцю. 
Але, наблизившись, він побачив те, чого най- 


менше сподівався бачити, а саме, що вівця, 
цілком так, як це в людей ведеться, да$ своє; 
молоко дитині, і що маленятко без крику про- 
стягав до обох дійок чистий сяйний ротик; а 
вівця, як тільки маленятко наситилось молоком, 
облизувала йому язиком обличчя. Ця дитина 
була дівчинкою; до неї теж були покладені 
прикмети — пелюшки, золототканий пояс, гапто- 
вані ЗОЛОТОМ черевички 3 золотими застіжками. 

6. Гадаючи, що ця знахідка є- безпосереднє; 
діяння божества, і взявши з вівці приклад спів- 
чуття та любові до маленятка, він підняв його 
на руки, заховав прикмети в свою пастушу 
торбинку і помолився до німф, щоб йому поща- 
стило їхню опіканку зростити в добрі й щасті. 
А коли вже був час гнати отару додому, він 
вернувся до своь;ї хати, розповів дружині своїй 
про те, що бачив, показав їй, що знайшов, велів 
їй визнати дитину за донечку і впотайки вихо- 
вати ії, як рідну. Напа (так звали жінку) від- 
разу стала дитині за матір і любила її, наче 
боялась, що вівця перевершить її в доброзич- 
ливості, і дала їй для певності так само пастуше 
ім’я — Хлоя 8 . 

7. Дуже швидко зростали діти, і краса їхня 
Далеко не відповідала їх сільському життю. Уже 
проминуло п’ятнадцять років з народження 
хлопчика і на два менше — з народження дів- 
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чинки, нк одної ночі Дріас і Ламон водночас , 
бачили такий _сон : їм примарилось, що прийшли 
ті німфи З тої печери, де був струмок, і де 
Дріас знайшов дівчинку ; і передали вони Дафні- 
са і Хлою веселому, дивно -красивому хлопчикові, 
який мав крильця за спиною і носив малі стрілки 
з гарненьким луком. А хлопчик, снилось їм, 
торкнувся обох дітей одною стрілою і призна- 
чив їм пасти надалі : йому — кіз, а їй — овець. 

. 8. Цим сновиддям обидва пастухи були дуже 
стурбовані — тим, що діти теж мали стати па- 
стухами, хоч пелюшки предрекли їм щаснішу 
долю, через що вони ростили дітей ніжніше і 
вчили їх літер і всього доброго, що було в 
сільському житті. Проте вірили вони, що мусять 
слухатись богів щодо цього, бо врятував колись 
дітей промисел богів. Отже, повідали вони один 
одному свій сон; принесли в печері німф жертву 
к|йілагому хлопчикові, що його ім'я було їм не- 
відоме 9 , а після того послали дітей зі стадом у 
поле пастухами, спочатку навчивши їх усього : 
як треба до полудень пасти; як треба пасти, 
коли спека спадам ; коли гнати на водопій, коли 
заганяти в кошари; з якою худобою вони ма- 
ють вживати пастушого кийка, з якою — самого 
голоса. Але діти стали до діла з величезною V 
радістю, неначе домоглися вони високої влади, 
і ставилися до кіз та овець з більшою любов’ю, 
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ніж це звичайно в пастухів. Бо вона завдячу- 
вала вівці тим, що зберегла життя, а він пам’я- 
тав, що його, покинутого, годувала коза. 

. 9. Була весна, і всі квіти цвіли, ті — в гуща- 
вині лісовій, ті — на лугових просторах, і скільки 
їх з в гірських лісах. Уже було й дзижчання 
бджіл, і щебетання співчих пташок, і стрибки 
новонароджених ягнят. Ягнята стрибали в гір- 
ських лісах, на лугах дзижчали бджоли, в гуща- 
вині щебетали пташки. Що прегарна пора року 
все сповнювала радістю, то й обоз вони — юні, 
чарівні наслідували все, що чули й бачили ; 
чули вони спів пташок — співали йсобі; бачили 
стрибки ягнят — стрибали й вони весело; і, 
бджіл наслідуючи, збирали вони квіти, якими 
вони то прикрашали власні груди, то, сплітаючи 
вінками, квітчали німф. 

10. Іим що вони пасли стада одне коло одного, 
вони все робили спільно. І часто Дафніс гнав 
овець, які розбігалися, одна до одної; та ча- 
стенько і Хлоя зганяла зі скель надто зухвалих 
кіз. Інколи одне з них стерегло обидва стада, 
тоді як друге забавлялося грою. їхні гри були, 
проте, тільки дитячі й пастуші гри. Вона сплела 
собі пастку для коників, зібравши для цього 
билинки рано - вранці. Коли вигонила стадо, і 
гадки не мала при цьому про своїх овець. А хло- 
пець зрізав тоненькі очеретини, зліплював їх, 
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просвердливши вузлики на стеблах, м’яким во- 
ском, і після того до самої ночі вчився грати. 
Інколи вони ділили між собою молоко й вино 
і з’єднували харчі, які вони брали з собою з 
дому. Скоріше можна було бачити нарізно овець 
і кіз, ніж Хлою і Дафніса. 

11. Тим часом, як вони ділили між собою такі V 
радощі, Ерот вигадав таку хитру штуку. Вов- 
чиця, що мала вовченят, часто крала з стад 
сусідніх сіл, бо для живлення своїх маленят вона 
потребувала багато їжі. Тому селяни зійшлися 
вночі і зробили кілька ям в сажень завширшки 

і чотири сажні завглибшки. Вириту землю вони 
здебільшого розкидали і далеко занесли ; а після 
того, настеливши на ями довгі сухі жердки, вони 
засипали їх рештою виритої землі, надавши та- 
ким чином землі попереднього вигляду, але так, 
щоб навіть заєць, якби ^він пробіг, провалив би 
жердки, які були слабіші, ніж соломинки, і тим 
виявилося б, що це була не земля, а подоба 
землі. Не зважаючи на те, що вони так багато 
ям зробили і в горах, і в долині, їм, проте, не 
пощастило спіймати вовчицю, тому що й облудну 
землю вона вчував. Навпаки, багато кіз і овець 
зламало собі шию, і замалим не сам Дафніс, а 
трапилось це так : 

12. Два розлючені козли кинулись один на 
одного в бійку. Через велику силу, з якою вони 
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ринулись один проти одного, один З них зламав 
собі ріг і з великого болю пустився бігти З 
криком. Але переможець, що біг за ним слідом, 
не давав йому спочинку. Дафнісу досадно було 
за поламаний ріг, і, збентежений буйством козла, 
він ухопив гілку та кийок і переслідував пере- 
слідувача. Але тим що ні утікач, ні гнівний пере- 
слідувач не дивилися на те, що в них під ногами, 
то обоє, впали в яму — спочатку козел, а потім 
Дафніс. Це врятувало Дафніса, бо козел не дав 
йому розбитись. Плачучи ждав він, чи не прийде 
хто, щоб його витягти. Але Хлоя, яка все це 
бачила, поспішила бігцем до вовчої ями і, пе- 
реконавшись, що Дафніс живий, вона покликала 
волопаса з сусіднього поля на допомогу. Цей 
прийшов і став шукати довгого мотуза, па якому 
Дафніс міг би, тримаючись, вилізти з ями. Але, 
що поблизу не було ніякого мотуза, Хлоя роз- 
в’язала свою головну пов’язку і дала її пасту- 
хові, щоб той спустив. Підступили вони близько 
до краю і потягли ; Дафніс ухопив руками по- 
в’язку і піднявся з ями. Бідолашного козла, який 
утратив обидва роги, вони теж витягли ; така 
жорстока була помста за переможеного козла. 
Вони подарували його пастухові як нагороду за 
порятунок, щоб той його зарізав; а вдома вони 
хотіли сказати, коли помітять, що нема козла, 
що він загинув від нападу вовків. Повернувшись 
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назад, вони оглянули свої стада і, знайшовши 
кіз, так само як і овець, у звичному ладі, вони 
сіли на стовбур зрублсного дуба, щоб подивитись, 
чи не поранив себе Дафніс під час падіння. Ллє 
ніде не було пошкоджень або крові, тільки во- 
лосся його та й усе тіло були в м’якій землі 
і піску. Отже він поклав викупатись, перш ніж 
Ламон і Міртала помітили б те, що з ним тра- 
пилось. 

13. Прийшовши в печеру пімф, де було дже- 
рело, він віддав Хлої одяг і торбинку, а сам, 
підійшовши до джерела, вимив собі волосся і 
все тіло ; а волосся його було чорне й пишне, 
тіло засмагле від сонця ; можна було подумати, 
що це тінь від його волосся така смаглява. Але 
Хлої Дафніс здався красивим; а тим що раніш 
він не здавався їй красивим, вона вважала ку- 
піль за причину його краси. Миючи йому спину, 
вона відчувала його тіло пружним і м’яким, так 
що крадькома сама себе кілька разів обмацувала, 
щоб пересвідчитись, хто з них ніжніший. Що 
сонце було вже на заході, вони погнали стадо 
до хат ; а Хлої лише з того часу запало одне 
бажання — знов побачити, як Дафніс купаються. 
Наступного дня, коли вони прийшли на пасо- 
вище, Дафніс, сидячи на звичному місці під ду- 
бом, дув у свою дудку і разом з тим стежив за 
козами, які лежали й неначе прислухались до 
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його гри; а Хлоя, сидячи поруч нього, хоч і 
дивилась теж на стадо своїх овець, але частіше 
поглядала на Дафніса. І знов, під час його гри 
на дудці, він здався їй красивим, і знов вважала 
вона гру за причину його краси ; і, подумавши, 
що й вона може стати красивою, вона взяла 
після нього дудку до рук. Так само умовила 
вона його знову скупатись, і дивилася на нього 
під час купання, і, бачачи його, торкалась до 
нього руками, і знову поринула в похвали, і 
похвала була початком кохання. Не знала вона — 
молоденька дівчина, яка виросла в сільській про- 
стоті, що з нею робиться, і ні від кого іншого 
не чула вона імени Ерота. Але нудьга стиснула 
їй серце, вона втратила владу над очима і часто 
називала ім’я Дафніса. Вона нехтувала їжею, 
проводила безсонні ночі, забувала про отару; 
вона то сміялась, то плакала, то засипала, то 
раптом прокидалась ; обличчя її блідло, а то 
знов спалахувало багрецем. Навіть телиця, яку 
ужалить овод, не поводиться так. Одного разу, 
коли вона була насамоті, проказувала вона такі 
слова : 

14. «Я напевне хвора, але що це за хвороба, 
я не знаю. Мені боляче, але ран я не маю ; я 
сумую, хоч ні одна з моїх овець не загинула ; 
я палаю, хоч сиджу в такому погожому холодку. 
Скільки разів дряпали мене раніш колючки, а 
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я не плакала. Скільки бджіл мене жалили, а я 
їла. Але те, що тепер мені серце гризе, це гір- 
ше, ніж усе те. Красивий Дафніс, алеж і квіти 
красиві. Гарно звучить його дудка, алеж гарно 
співають і солов’ї, а мені до них байдуже. 0, якби 
я була його дудкою, щоб він дув у мене, якби 
я стала його козою, щоб він мене пас. О, люта 
водо, самого Дафніса ти зробила красивим, а я 
купалась даремно. Я вмираю, любі німфи, і на- 
віть ви не рятуйте дівчини, яка зросла під вашим 
захистом. Хто після мене буде квітчати вас, хто 
буде викохувати бідних ягнят, хто подбав про 
мого балакливого коника, якого я з такими труд- 
нощами нарешті впіймала для того, щоб він 
мене присипляв, співаючи перед печерою? Але 
тепер втратила я сон через Дафніса, і даремно 
співак мій коник». 

15. Так нудилася Хлоя, так промовляла вона, 
шукаючи імени Ерота. Але Доркон, той волопас, 
який витяг Дафніса і козла з ями, юнак, у якого 
Зросла перша борода і який знав Ерота і на 
ім’я і на ділі 10 , з того самого дня відразу 
спалахнув коханням до Хлої. Днів чимало минуло, 
а жага в ньому тільки більше розгорілась, і, 
зневажаючи Дафніса, як хлопчика, він поклав 
досягти подарунками або силоміць сво^ї мети. 
Для початку приніс він обом дари — Дафнісові 
флейту волопаса на дев’ять дудочок, з’єднаних 
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не воском, а міддю, а Хлої - шкурку лані, яку 
носять вакханки 11 і таку на вигляд, неначе 
вона білими фарбами розмальована. З того час У 
до Доркона почали ставитись як до друга, і 
скоро він перестав дбати про Дафніса, Хлої ж 
приносив день -у -день то ніжного сиру, то ві- 
нок квітів, то спіле яблуко ; одного разу 
приніс їй навіть народжене в лісі оленятко, і 
позолочений дерев’яний кубок, і маленьких лісо- 
вих пташат. Але вона, не досвідчена в хитро- 
щах кохання, хоч і раділа з подарунків, а 
ще більше з того, що вона могла тепер обда- 
ровувати Дафніса. І одного разу — бо Й Даф- 
ніє мав нарешті навчитись діл Ерота — постала 
між ним і Дорконом спірка про красу, а Хлоя 
була суддею ; а за нагороду переможцеві 
призначено було поцілувати Хлою. Доркон по- 
чав так : 

16. «Я, дівчино, більший, ніж Дафніс, а він 
козопас, я ж пасу волів і кращий від нього, 
наскільки цінніші корови, ніж кози. Я білий, 
немов молоко, і волосся моє; — як літні жнива, 
і мати годувала мене молоком, а не тварина. 
Він же малий і безбородий, як жінка, і чорний, 
як вовк; він пасе козлів, і тому пахне погано, 
і такий він бідний, що й собаки не прогодуй. 
Коли ж його, як каясуть, напувала своїм моло- 
ком коза, то нічим він від козенят не відріз- 
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нядться». Отаке й подібне до цього казав Дор- 
кон, а потім Дафніє : «Мене вигодувала коза, як 
Зевса 12 , і хоч я пасу козлів, проте зроблю їх кра 7 
щими, ніж Дорконові воли; але я не пахну коз- 
лятиною, так само, як і Пан, хоч він більше ніж 
наполовину козел; і в мене д досить сиру, пе- 
ченого на рожні хліба і білого вина — оце і є, 
багатство найменш заможних селян. Я безборо- 
дий, як і Діоніс 13 ; темний, як і гіацинт. Але 
Діоніс вищий від сатирів 14 , а гіацинт кращий 
ніж лілії. Оцей же рудий, як лис, і бородатий, 
як козел, а білий, як жінка з міста. І якщо ти 
й поцілуєш, то зустрінеш у мене уста, а в 
нього — щетину на підборідді. Подумай також, 
о дівчино, що тебе годувала вівця, а проте ти 
така гарна». 

17. Далі вже Хлоя не витерпіла і, почасти горда 
З його похвали, почасти давно вже жадаючи 
цілувати Дафніса, вона скочила і поцілувала 
його, хоч не майстерно і не досвідчено, але цілком 
достатньо для того, щоб опекти Дцго до самого 
нутра. Отже Доркон втік, з важким серцем, шука- 
ючи інших шляхів до кохання; Дафніс же, не 
як поцілований, а немов укушений, в ту саму 
мить засумував лицем, часто здригався і не міг 
угамувати серце і жадав бачити Хлою, а по- 
бачивши, відразу паленів. Лише тепер з подивом 
помітив він, яке золоте в неї волосся, які великі 
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і ясні в неї очі і як обличчя її справді біліше, 
ніж козине молоко і, Дафніє немов лише тепер 
прозрів, а до того часу був сліпий. Тепер він, 
підносячи їжу до рота, ледве куштував її і, 
хотячи пити, лише вмочував губи. Тепер він 
здебільшого мовчав, а раніше був більш говір- 
кий, ніж цвіркуни. Колись рухливіший, ніж кози, 
він тепер лінивий; він перестав доглядати стада 
і покинув дудку, обличчя його було блідіше, ніж 
суха трава під час спеки ; тільки перед Хлоюю 
він був балакучий, а залишаючись насамоті без 
неї, так розмовляв сам з собою : 

18. «Що зробив зі мною Хлоїн поцілунок? 
Ніжніші від'роз її уста, і губи солодші, ніж 
мед, а разом з тим поцілунок її гостріше жалить, 
ніж бджолине жало. Часто я цілував козенят, 
часто — маленьких щенят і оленятко, подароване 
Дорконом ; але це був новий якийсь поцілунок. 
Подих спиняються в мене, серце сильніше б’ються, 
душа відлітаю, а разом з тим я нудьгую за но- 
вим поцілунком. О жорстока перемога! Невідо- 
мий біль, якому я імени прибрати не можу ! 
Хіба Хлоїні губи спробували отрути, перше ніж 
мене цілувати? Але як би вона врятувалась від 
смерті? Як співають солов’ї ! але моя дудка 
мовчить. Як стрибають козлята ! а я лежу тут. 
Як цвітуть квіти ! а я не сплітаю їх у вінки . 
Розцвітають фіалки й гіацинти ! а Дафніс в’яне. 
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Чи не станеться, що незабаром і Доркон буде 
кращий, ніж я?» 

19. Так тужив і сумував добрий Дафніс, бо 
вперше спізнав він діда і слова кохання. Але 
Доркон, той волопас, закоханий у Хлою, під- 
глядівши, що Дріас по сусідству садив виноградну 
лозу, підступив до нього з сиром і весільними сопіл- 
ками; і сир він подарував йому, бо, мовляв, дружба 
їх почалася ще тоді, коли Дріас сам ходив на пасо- 
вище. Після такого вступу Доркон навів розмову 
на Хлоїне весілля. Якби він дістав Хлою за 
дружину, він обіцяв, бувши багатим волопасом, 
численні й дорогі подарунки : ярмо волів для 
плуга, чотири вулики бджіл, п’ятдесят молодих 
яблунь, шкуру бичачу, з якої можна нарізати 
багато підошов, і щороку вже відлучене від 
корови теля. Дріас, спокушений подарунками, 
майже обіцяв влаштувати йому шлюб. Але спало 
йому на пам’ять, що дівчина варта кращої долі, 
і він побоявся неприємностей, що могли б 
виникнути, якби відкрилося Хлоїне походження ; 
і тому він відмовив йому в шлюбі, прохав ви- 
бачення і не прийняв зазначених подарунків. 

20. Утративши другу надію, а до того й доб- 
рий свій сир без наслідків віддавши, поклав 
Доркон узяти Хлою силоміць, як тільки він її 
застане саму. А підглядівши, що вони по черзі — 
одного дня Дафніс, а другого дівчина — жеруть 




стадо на водопій, він вигадав пастушу хитрість. 
Він узяв шкуру великого вовка, якого бик од- 
ного разу, в бою за свою череду, заколов рогами, 
загорнувся в неї з голови до ніг, так що руки 
поклав у передні лапи, в задні — ноги від сте- 
гон до п’яток, а паща сховала йому голову, як 
шолом в озброєного вояка. Прибравши собі 
такого якнайзвірячішого вигляду, від подався до 
джерела, з якого пили кози й вівці по насінні. 
Джерело бил 9 з глибини провалля і обросло 
навколо терниною, ожиною, низенькими кущами 
ялівця та будяками, так що й справжній вовк 
легко міг би обрати собі тут притулок. Захо- 
вавшись там, Доркон чекав, поки прийде час 
водопою, і був сповнений надії, що налякає Хлою 
своїм виглядом, а потім силоміць оволодіє нею. 

21. Небагато часу проминуло, як Хлоя по- 
гнала стадо до джерела ; Дафніса вона лишила 
зрізати ніжні паростки, щоб годувати козенят. 
Але собаки — сторожі кіз і овець, які проводили 
Хлою — вчули Доркона, який уже був ладен 
кинутись на дівчину, голосно загавкали і напали 
на нього як на вовка. Перш ніж він з переляку 
став на рівні ноги, вони його вже обпали з 
усіх боків і почали рвати шкуру. Спочатку він 
спокійно лишався в кущах, бо соромився від- 
критись, та ще був під захистом вовчої шкури ; 
а коли Хлоя, перелякавшись при першому по- 


42 


гляді, покликала Дафніса на допомогу, а пси 
зірвали з нього вовчу шкуру і почали рвати 
його голе тіло, він щосили закричав і почав 
благати Дафніса, який уже прибіг з дівчиною, 
про допомогу. Дафніс і Хлоя звичним окликом 
угамували собак ; а Доркона, покусаного в 
плечі і стегна, повели до джерела, обмили йому 
рани від собачих зубів і перев’язали їх жованою 
в’язовою корою. Ще недосвідчені в хитрощах 
кохання, вони вважали переодягнення у вовчу 
шкуру тільки за пастуший жарт і, не гніваючись, 
відпустили його, по - дружньому побалакавши з 
ним і провівши його трохи під руки. 

22. Доркон, уникнувши такої небезпеки і, як 
каже прислів’я, врятований не з вовчих, аз/ 
собачих зубів, пішов гоїти свої рани ; Дафнісу ж 
і Хлої довелося покласти чимало праці, щоб 
до ночі зібрати кіз і овець, бо перелякані вов- 
чою шкурою, сполохані гавканням собак, одні 
З них позлізали на скелі, а другі розбіглися по 
долині до самого моря. Хоч і звикли вони слуха- 
тись голоса, весело прибігати на звук дудки 
і збиратись, коли ляскали в долоні, але на цей 
раз вони все це з переляку забули. І лише 
після того, як Дафніс і Хлоя розшукали їх по 
слідах, немов зайців, вони привели їх назад у 
кошари. Ці$ї ночі вони вперше заснули глибо- 
ким сном і в утомі знайшли ліки від кохання. 
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Та ледве вернувся день, як знов вони відчули 
ті самі муки : вони раділи, побачившись ; вони 
сумували, розлучившись ; вони тужили і сумували 
за чимось і не знали, за чим вони сумують. 
Одне вони знали, що йому поцілунок, а їй купання 
вкрали спокій. Пора року ще дужче розпікала 
їх внутрішній жар. 

23. Бо то був кінець весни, початок літа ; 
все пашіло розквітом. Дерева були покриті 
овочами, рівнини — колоссям. Любо було чути 
сюрчання цикад; радісне мекання отар; солод- 
ким був аромат овочів. Здавалось, що спокійні 
струмки співали тихо, неначе саме повітря 
флейтою грало крізь сосни, неначе яблука, 
сповнені кохання, схилялися до землі, неначе 
сонце, закохане в красу, оголяло всіх. Дафніс, 
усім цим розпалений, окунався в річки, то пле- 
скався у воді, то ганявся за рибами, які грали 
в ній, і часто пив холодний струмок, ніби для 
того, щоб загасити внутрішній вогонь. Але Хлоя, 
подоївши овець і багатьох кіз, довго ще була 
занята квасінням молока ; бо мухи були нестерп- 
ні і кусали та переслідували її, коли вона їх 
хотіла прогнати. Закінчивши роботу і вимивши 
обличчя, вона уквітчувалася сосновим віттям, 
загорталася в шкуру серни і наповняла глечик 
молоком або вином, щоб розділити з Дафнісом 
напій. 

Н 




24. Опівдні вони чарували очі одне одному. 
Бо вона, побачивши Дафніса голого, дивувалася 
З цвітущої краси його тіла, і невідомий сум гриз 
її, коли вона бачила, які бездоганні всі його 
члени. А він думав, коли вона, оперезана шкурою 
серни і в сосновому вінку, подавала йому посуд 
З напоум, що це одна з німф вийшла з печери. 
Потім він забирав у неї з голови соснові вітки 
і уквітчував ними себе самого, спочатку поцілу- 
вавши вінок; вона теж, коли він купався, за- 
горталася в його одяг, спочатку поцілувавши 
його. Інколи кидались вони яблуками або при- 
крашали один одному голову, майстерно сплі- 
таючи волосся ; тоді вона порівнювала його 
кучері з листям мірти 15 , бо вони були темного 
кольору; а він її обличчя порівнював з яблуком, 
бо воно було яснобіле і червоно просвічувало. 
Він учив її грати на дудці ; але часто він заби- 
рав дудку в неї, щоб торкнутись губами до тих 
відтулин, яких вона тілько но торкнулась була 
своїми устами. І дудка давала йому добрий при- 
від цілувати Хлою, коли він удавав, ніби допо- 
магав їй виправляти помилки. 

25. Одного разу опівдні, коли він грав на 
дудці, а стада відпочивали в тіні, Хлоя непо- 
мітно задрімала. Побачивши це, Дафніє відклав 
дудку, ненаситним зором оглянув усю її постать, 
немов нічого не соромлячись, і водночас тихенько 


шепотів до неї: «Які очі дрімають, які уста 
дихають! Кращі від овочів і квітів! А проте я 
боюсь поцілувати, бо її поцілунок жалить мені 
серце і, як новий мед, зводить з глузду; та й 
боюсь розбудити її поцілунком. О, балакливі 
цикади ! Гучне сюрчання не дасть їй спати, ще й 
козли борюкаються рогами. Ви боязкіші, ніж 
лиси, о вовки, — чому ви її не вкрали!» 

26. По цих словах цикада, яку переслідувала 
ластівка, упала Хлої на груди. Ластівка не встигла 
спіймати її, але в гонитві пролетіла так близько 
від сонної Хлої, що пером своїм черкнула їй 
щоку. Не знаючи, що з нею трапилось, Хлоя з 
голосним зойком прокинулась від дрімоти; але, 
побачивши ластівку над собою і Дафніса, що 
Схміявся з її переляку, вона заспокоїлась і про- 
терла ще сонні очі. В цю мить цикада, що схо- 
валась н^ її грудях, голосно заспівала, немов 
той, хто шукав притулку і складам тепер подяку 
за свій порятунок. Хлоя знов голосно скрикнула, 
але Дафніс засміявся і скористався з цщї нагоди, 
щоб сунути руку за пазуху Хлої і витягти добру 
цикаду, яка і в його руці не перестала співати. 
Хлоя зраділа, уздрівши її, взяла її і поцілувала, 
а потім посадовила цокотуху знов до себе на 
груди. 

27. Вони зраділи, по тувши з лісу ніжне ворку- 
вання горлиці. Хлоя побажала довідатись, про 
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що співак горлиця, і Дафніє став її навчати, 
розповідаючи їй стару казку : «Була одна дів- 
чина, як ти — така красива, такого ж віку, і 
пасла вона велику череду. Але вона добре знала 
співати, а корови дуже любили слухати її пісень, 
і коли вона пасла їх, ніколи не била їх бато- 
гом і не колола гострою палицею; сидячи під 
сосною, уквітчана сосновим віттям, вона співала 
про Пана та <(1ітіс - сосну 16 , і корови не відхо- 
дили від неї. Один хлопець, що недалеко від 
неї теж пас корів, не менш за неї гарний і що 
знав співати так само добре, як і вона, ^ почав 
змагатися з нею, бо голос його був мужній і 
юнацькою солодкістю перевершував її голос. 
І він завів співами вісім найкращих корів її 
стада, заманивши їх до себе. Дівчина сумуд про 
втрату своїх корів і про перемогу над своїм 
співом і благад богів, щоб вони перетворили її 
в пташку, перш ніж вона повернеться до свого 
житла. Боги слухають її і перетворюють на цю 
пташку, яка любить ліс і співи так само, як та 
дівчина ; і ще тепер вона розповідав про свою 
втрату у всіх своїх піснях, кличучи втрачених 
корів». 

28. Такі радощі дарувало їм літо. Але восени, 
під час збору винограду, тірські пірати 17 при- 
були в цей край на карійському легкому судні, 
за допомогою якого вони хотіли сховати сво$ 
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варварське походження 18 ; озброєні мечами і в 
панцерах, вони висадились і почали грабувати 
и тягти все, що потрапляло їм до рук — запашне 
вино, зернові запаси і медові соти. Вони також 
угнали декілька корів із Дорконової череди. 
Навіть Дафніса, що блукав по берегу моря, вони 
потяі ли з собою ; Хлоя ж як дівчина виганяла 
Дріасові вівці пізніше, тому що боялася грубих 
пастухів. Побачивши гарного, дужого юнака, 
який видався їм кращою здобиччю, ніж усе, що 
вони могли знайти на полях, вони більш не 
чіпали ні кіз, ні іншого добра, а повели його, 
не зважаючи на його плач і розпач і гукання 
на Хлою, до корабля. Швидко одв’язали вони 
линви, узялися 38 весла і поплилн в море. Тим 
часом і Хлоя вигнала свою отару і несла з со- 
бою нову дудку в подарунок Дафнісові ; але, 
побачивши кіз, що розбіглися в безладі, і по- 
чувши щодалі голосніше гукання Дафніса, вона 
більше не стала думати про кіз, про овець, ки- 
нула далеко від себе дудку і побігла до Доркона 
просити в нього допомоги, 

29. Але Доркон, ледве дихаючи, сходячи кров'ю 
від ран, що завдали йому немилосердні розбій- 
ники, втрачав уже останній подих. Побачивши 
Хлою, він відчув у собі іскру минулої любові 
і сказав: «Зараз, люба Хлод, я умру; бо нече- 
стиві розбійники зарізали мене, як бика, за те, 
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щб я боровся за своїх корів. Але ти мусиш 
урятувати Дафніса і иомститися за мене, а роз- 
бійників погубити. Я привчив моїх корів слуха- 
тися звука дудки і прибігати на її поклик, хочби 
як далеко вони паслися. Тому йди з ці§ю 
дудкою, награвай на ній ту пісню, якої я колись 
вивчив Дафніса, а Дафніс вивчив тебе. Все інше 
зробить дудка і мої корови. Я дарую тобі цю 
дудку, якою я на змаганні переміг чимало воло- 
пасів і чабанів; але за те поцілуй мене, поки 
я ще живий, а коли умру, потужи за мною. А 
коли побачиш іншого пастуха коло череди, зга- 
дай мене». 

ЗО. Сказавши це, Доркон поцілував її, і з цими 
словами та з цим поцілунком настав кінець 
його життю. Але Хлоя взяла дудку, приклала 
її до уст і подула в неї так міцно, як тільки 
могла. І корови чують пісню, і пізнають її, і 
одним стрибком кидаються, ревучи, в море. Від 
цього корабель дуже нахиляються на один бік, 
море розступаються під вагою корів, корабель 
перекидаються, і безодня поглинаю його. Людей, 
що булижна кораблі, викинуло в море, але не 
всі однаково могли надіятись на порятунок. Бо 
пірати були обвішані мечами і лускуватими пан- 
церами 19 , на ногах у них були наколінники аж до 
середини ноги 20 ; Дафніс же, що тільки но пас 
кіз у полі, був босий і напіводягнений, бо пора 
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року стояла гаряча. Отже ті, трохи спробувавши 
плисти, незабаром потонули, бо тяжка зброя 
потягла їх на дно ; а Дафніс легко звільнився 
від одягу ; щоправда, плавання вимагало від 
нього деякого напруження, бо досі, йому дово- 
дилося плавати тільки в річках; але згодом 
нужда навчила його — він доплив до корів і 
ухопив двох за роги і, таким чином, між 
двома коровами, поплив без труднощів і небез- 
пеки, неначе керував візком. Бо корова плавав 
так, як ніколи не зуміє, людина, і тільки водя- 
ним птахам і рибам поступиться вона в цьому. 
Корова ніколи не тонула б у воді, якби рогівник 
її ратиць не відпадав, як тільки набухне. Істину 
цього доводить багато місць у морі, які мають 
назву волового броду. 

31. Таким чином, Дафніс, проти всякого спо- 
дівання, врятувався від подвійної небезпеки : 
рабства та корабельної катастрофи. Потрапивши 
на суходіл і знайшовши там Хлою, яка водно- 
час і плакала і сміялась, він кинувся Ті обій- 
мати і спитав, чому вона грала на дудці. Вона 
розповіла йому все : як вона прибігла до Доркона, 
як навчені були його корови, як він звелів їй 
грати на дудці і як Доркон умер; тільки про 
поцілунок вона нічого не сказала, бо сороми- 
лась. Тоді вони вирішили віддати всі почесті 
своєму добродійникові і разом з його родичами 
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виконали похоронну відправу. Вони насипали 
над ним високу могилу, обсадили її овочевими 
деревами і принесли йому первістки від плодів 
своєї праці. Вони також пролили молоко на 
його могилу і вичавили на ній сік винограду 
і розбили силу -силенну дудок. До цього приєд- 
нувалось жалібне мукання корів, які тривожно 
бігали взад і вперед; а це, як запевняли козо- 
паси та чабани, було ознакою тужіння їхнього 
за умерлим пастухом. 

32. Після похорону Доркона Хлоя викупала 
Дафніса в джерелі німф, одвівши його до них 
у печеру. Собі вона теж вимила, вперше перед 
Дафнісом, білі, чисті в своїй сяйній красі члени, 
які не потребували купелі, щоб бути гарними. 
Потім вони зібрали квіти, які тільки можна 
було знайти в цю пору року, уквітчали статуї 
німф і повісили на скелю дудку Доркона як 
жертовний подарунок. Зробивши це, вони пішли 
доглянути своїх кіз і овець ; але ті лежали тихо, 
не пасучись і не мекаючи, ніби вони сумували 
за Дафнісом і Хлоєю, не бачачи їх. Але, як 
тільки знову появилися Дафніс і Хлоя, і стада 
вчули звичний пастуший оклик і звуки дудки, 
то вівці підвелися й почали пастися, а кози 
почали прудко стрибати, неначе раділи з поря- 
тунку свого звичного сторожа. А в серці Даф- 
ніса не було радощів : відколи він побачив Хлою 
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голою, а раніше окриту красу — відкритою, серце 
його гризла немов пекуча отрута. Подих його 
то бурхливо виривався, неначе з остраху перед 
якимось переслідувачем, то .спинявся, неначе 
він конав від утоми. Купатись у джерелі йому 
Здавалося страшнішим, ніж у морі, і йому все 
ще здавалось, що життя його в руках розбійни- 
ків; бо, простий сільський юнак, він ще не 
знав про розбій Ерота. 






сінь була вже в са- 
мому розпалі, і мав 
відбутись збір вино- 
граду; тому все в по- 
лях було заняте спра- 
вою. Один готував 
давило, другий чистив 
бочки, а ще інший 
плів кошики ; цей ла- 
годив маленький серп, 
щоб зрізати грона, той заходився коло каменя ? 
щоб вичавлювати виноградний сік, а той — ко- 
ло сухого гілля, добре пооббиваного, щоб нести 
вночі при світлі смолоскипів виноградне сусло 
додому. Тому й Дафніс і Хлоя тимчасово поки- 
нули своїх овець і кіз і помагали одне одному 




роботою рук своїх. Він приносив грона в коши- 
ках, сипав їх у давила, розчавлював їх і вили- 
вав вино в бочки. Вона готувала виноградарям 
обідати і наливала їм торішнього вина, зрізувала 
грона з невисоких лоз. Бо на Лезбосі виноград 
росте не високо, ніде не підноситься і не зла- 
зить догори по деревах, лози стеляться по землі 
і звішуються низько, як плющ : маленький хлоп- 
чик, що тільки випростав руки з пелюшок, мо- 
же дістати ягоди. 

2. А жінки, яких, за звичаям, на свято Діо- 
ніса і народження вина запросили із сусідніх 
сіл на допомогу, кидали оком на Дафніса і хва- 
лили його красу, подібну, як вони казали, до 
Діонісової. Одна з найсміливіших поцілувала його 
навіть, що збудило Дафніса, а Хлою засмутило. 
Люди коло давил прикидали Хлої не одне жар- 
тівливе слівце і, як сатири навколо вакханки, 
танцювали весело навколо неї і запевняли, що 
бажали б стати вівцями, щоб їх пасла така па- 
стушка. На це й вона раділа, а Дафніс сумував. 
Згодом вона побажала, щоб збір винограду за- 
кінчився, щоб повернутись до звичних полів і, 
замість диких вигуків, почути звуки дудки і ме- 
кання сво§ї отари. Як минуло кілька днів, ви- 
ноград був зібраний, сусло вже було в бочках 
і в зайвих руках не було потреби, а Дафніс і 
Хлоя знов погнали свої отари в поле. Сповнені 
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радості, вони віддали почесті німфам, принісши 
їм на жертву від збору винограду грона, що ще 
висіли на лозі. Та ніколи не нехтували вони 
ними й попереду, а завжди, виганяючи стада, 
ставали навколюшки перед німфами і, поверта- 
ючись додому з пасовища, знов молилися їм і 
щоразу приносили їм дари — або квітку, або 
осінній овоч, або свіже листя, абож трохи мо- 
лока. За те богині щедро нагородили їх пізніше. 
А тепер вони, як каже приказка, стрибали, як 
молоді щенята, спущені з мотузка, грали на 
дудці, співали і борюкалися з козлами та вівцями. 

3. Коли вони так весело забавлялись, до них 
підійшов старик, одягнений в козлячу шкуру, 
в дерев’яних сандаліях, з пастушою торбою, по- 
вішеною на плече, і з дуже таки старою торбою. 
Він присів до них і сказав так : «Філетас, діти 
мої, старий Філетас мене звуть. Багато співав 
я цим німфам, і на честь бога Пана грав на 
дудці і цим майстерно тримав у покорі велику 
череду. До вас я прийшов, щоб розповісти вам 
усе, що я бачив, і все, що я чув, доповісти. 
Власними руками я обробив собі невеликий са- 
док, відколи я постарівся і перестав пасти стадо. 
Все, що кожна пора року приносить, все це кож- 
ної пори року § в мо$му садку. На весні — рози, 
лілії та гіацинти і обох сортів фіалки; влітку — 
мак і дикі груші і всі відміни яблук; тепер — 
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виноград і фіги, гранати і зелені мірти. Вранці 
збираються ста! пташок в цьому садку — одні, 
щоб ласувати, інші, щоб співати. Бо садок мій 
затишний, густий, і погожа тінь у ньому, і три 
джерела зрошують його. Якби хто зняв паркан, 
то можна було б думати, що це цілий гай, а 
не садок». 

\ . «Коли я сьогодні опівдні зайшов у садок, 
я побачив серед гранат і мірт хлопчика, який 
тримав у руках гранати і мірти, а сам був бі- 
лий, як молоко, русявий, як вогонь, блискучий, 
неначе щойно викупався. Він був голий, був 
один і весело зривав овочі й квіти, неначе це 
були його власні. В одну мить я кинувся до 
нього, щоб його впіймати, бо злякався, щоб він 
не зламав із зухвальства моїх міртових і грана- 
тових дерев ; але спритно й легко він услизнув 
від мене — то тікав у розові кущі, то ховався 
під маками, як молоденька куріпка. Мені ж важко 
бувало ганятись за козенятами - сисунками, я 
насилу бігав за молодими телятами; а це було 
дивне створіння, що його аж ніяк не наздогнати. 
Незабаром я, старий чоловік, знемігся і, спер- 
шись на свій кийок та водночас стежачи, щоб 
він не втік, я почав розпитувати його, від яких 
він сусідів і як він наважився спустошувати чу- 
жий сад. Але він нічого не відповідав: він на- 
віть підійшов ближче до мене, ніжно усміхнувся 
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і почав кидати в мене мірти, і хто - зна як зро- 
бив так, що я більше не міг гніватись. Тоді я 
попрохав його прийти до мене в обійми і нічого 
не боятись і поклявся йому міртами знову від- 
пустити його, додавши ще яблук і гранат, і до- 
зволити йому ламати кущі і рвати квіти, якщо 
я одержу від нього один єдиний поцілунок». 

5. «На це він дзвінко розсміявся і почав го- 
ворити до мене таким голосом, якого я ніколи 
не чув ні від ластівки, ні від солов'я, ні від ле- 
бедя, коли він такий старий стає, як я: «Мені 
не бридко цілувати тебе, Філетас, бо я маю 
більше бажання цілуватись, ніж ти бажаєш 
знову стати молодим. Але пригадай, чи пристойна 
твоїй старості така приємність. Бо твоя старість 
не завадить тобі після одного єдиного поцілунку 
знову і знову переслідувати мене. Але мене не 
дожене ні яструб, ні орел, ні інший птах, нехай 
він буде бистріший, ніж ті. А я не хлопчик, 
хоч тобі й видаюсь хлопчиком : я старіший, ніж 
Кронос 21 і ніж самий час. Я знав тебе тоді вже, 
коли ти ще юнаком був, пас у тій долині бро- 
дячу череду ; я був близько від тебе, коли ти 
під отими буками грав на пастушій дудці, бо 
ти кохав Амарілліду. Але ти не бачив мене, хоч 
я стояв близько коло тієї дівчини. Потім я від- 
дав її тобі, і тепер ти вже маєш дітей, працьо- 
витих пастухів і хліборобів. Тепер я оберігаю 


Дафніса і Хлою ; і кожного разу, коли ранками 
з’єдную їх, приходжу я до твого саду, розважаюсь 
квітами й кущами і часом купаюсь у цих дже- 
релах. Тому ці квіти й кущі такі гарні, що їх 
напувають води, в яких я купаюсь. Ну, подивись, 
чи хоч один із твоїх кущів поламаний, чи хоч 
один осінній овоч зірваний, чи розтоптано ко- 
ріння хоч одної квітки, чи забруднений хоч один 
струмінь? І радій, що серед людей один лише 
ти бачив хлопчика у твоїй старості». 

6. «По цих словах він звився, неначе соло- 
вейко, на міртове дерево і, з вітки на вітку 
плигаючи, між листям дістався він самої вер- 
хівки. Я помітив крильця за його плечима і між 
крильцями і плечима гарний сагайдак ; і відразу 
я все це, і його самого, перестав бачити. Якщо 
я не даремно дожив до сивого волосся, і ста- 
рість моя не здитинила мій розум, то ви, діти, 
Ероту присвячені, і Ерот дба$ про вас». 

7. Дафніс і Хлоя надзвичайно звеселились 
цим оповіданням, яке здалося їм скоріше казкою, 
ніж справжньою подією, і вони спитали, хто це 
Ерот, чи це хлопчик, чи пташка, і в чому по- 
лягав його міць. Тому Філетас почав знову: 
«Діти, цей Ерот — бог, юний і прекрасний і кри- 
латий. Тому звеселяв його юність, тому він шу- 
кад краси і окриляв душі. А міць його більша, 
ніж міць самого Зевса. Він пану§ над стихіями ; 
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він панує; над зорями; він пану§ над іншими 
богами^ більше ніж ви над вашими козами й 
вівцями. Всі квіти — Еротові дари; ці рослини — 
його створіння; і річки течуть, і вітри віють 
через нього. Я сам бачив бика, розпаленого лю- 
бов’ю, і, немов оводом ужалений, ревів він ; і 
козла, який палав хіттю до кози і скрізь слід- 
кував за нею. І сам я був молодий і любив 
Амарілліду, і не думав я про їжу, і забував про 
пиття, і не спочивав навіть у дрімоті. Душа 
моя боліла, серце в мене билось і тіло трепе- 
тало, Я кричав, неначе мене катували ; я мовчав, 
як мертвий ; я кидався в струмені, неначе мене 
палив вогонь. Я благав допомоги в Паща, бо й 
він кохав колись Пітіс ; я складав хвалу Ехо- 
луні 22 , бо вона повторювала за мною ім’я Амаріл- 
ліди. Я розбив свої дудки, бо вони мені збирали 
тільки череду і не приваблювали Амарілліду. Бо 
проти Ерога ні ліків, ні напоїв, ні їжі, ні чарів- 
них замов, нічого, крім поцілунків і обіймів 
і крім того, щоб лежати голими вкупі». 

8. Коли Філетас після цих повчань покидав 
її, вони вгостили його сирами та козеням, в 
якого вже ріжки проростали. Лишившись наса- 
моті і нині вперше почувши ім’я Ерота, вони 
відчули біль у душі ; і ввечері, вернувшись до 
свого житла, вони порівняли те, що чули від 
Філетаса, з власними своїми почуттями, «Зако- 

59 


( 


ханим так боляче, і нам теж ; так само не дбають 
вони ні про що, і ми теж давно вже не дбаймо 
ні про що. Вони не можуть спати; так само і 
нам тепер. Вони відчувають вогонь, що спалюй 
їх, і в нас теж палад вогонь. Вони сумують одне 
за одним — саме тому бажаймо й ми, щоб день 
швидше повернувся. Це все схоже на кохання, 
і ми кохаймось, не знаючи, чи це кохання, чи 
ми коханці. Але чому ж ми журимось? Чому шу- 
каймо одне одного? Філетас правду казав. Той 
хлопчик у садку одного разу з’явився уві сні 
нашим батькам і наказав нам пасти стада. Як 
спромігся б хтось його впіймати? Він малень- 
кий і втече. І як міг би хтонебудь від нього 
втекти? Він мад крила і наздожене його. У німф 
слід би нам шукати захисту й допомоги. Але 
Філетасу, коли він любив Амарілліду, Пан не 
допоміг. Отже ми мусимо шукати засобів, 
яких він нас учив — поцілунків і обіймів і, 
знявши одіж, лежати долі. Правда, нам страш- 
но ; але ми мусимо перетерпіти, як це робив і 
Філетас». 

9. Такі думки спадали кожному вночі. І коли 
вони вдень після того виганяли стадо на пасо- 
вище, вони цілувались, як тільки побачились, — 
а цього раніш ніколи не робили, — і обіймали 
одне одного. Але третього засобу — голими ле- 
жати поруч — вони не зважувались спробувати; 
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бо це було б надто відважно не тільки для дів- 
чини, а й для молодого козопаса. Тоді настала 
знову безсонна ніч, а з нею — спогади про те, 
що було, і незадоволення з того, що вони об- 
лишили. «Ми цілувались, і це] нічого не за- 
радило. Ми обіймались, г це нам майже не до- 
помогло. Отже єдиний засіб проти кохання — 
це лягти вкупі. Спробуймо й це. Напевне, це 
вплине краще, ніж поцілунок». 

10. Після таких думок, звичайно, і вві сні вони 
бачили кохання, поцілунки й обійми, і те, чого 
наяву вони не робили, вони робили вві сні — 
лежали голі поруч. Сповнені натхнення відтоді, 
прокидалися вони вдосвіта і, поспішаючи, вига- 
няли стада на берег, бо гнала їх жадоба поці- 
лунків, і, тільки побачивши одне одного, бігли 
вони назустріч, усміхаючись. Так поцілунки скоро 
відступали місце обіймам ; але третій засіб все 
ще не вживався, бо Дафніс так само не нава- 
жувався висловити це, як Хлоя не наважува- 
лась зробити початок, аж поки випадок не при- 
вів їх до цього. 

11. Близько одне біля одного сиділи вони на 
стовбурі дуба і поринали в захоплення від по- 
цілунків, без міри віддаючись блаженству; вони 
обвивали руками одне одного, і тіло до тіла при- 
тискували в обіймах. Коли Дафніс сильніше 
притиснув до себе свою Хлою, вона трохи схи- 


лилась набік, і він упав поруч неї, слідкуючи 
іубами за її поцілунком; і пригадавши в цьому 
те, що вони бачили вві сні, вони довгий час 
покоїлись так, неначе зв’язані. Але, не знаючи, 
що має; бути далі, і вважаючи це за вершину 
любовної насолоди, вони більшу частину дня 
провели в даремних обіймах і, гніваючись на 
ніч, погнали ввечері стадо додому. Можливо, 
вони догадалися б про належне, якби не такий 
жахливий випадок, що всю їх округу кинув в 
острах. 

12. Багаті молоді метімнійці 23 , які бажали 
провести час збору винограду в розвагах не 
вдома, спорядили легкий корабель, взяли своїх 
рабів на весла і поплили вздовж мітіленських 
маєтків, що лежали на березі моря. Бо берег 
Цей багатий на затишні пристані і пишно 
оздоблений сільськими житлами. Скрізь можна 
Знайти купальні, сади і гаї — почасти дари при- 
роди, почасти діла людського вміння; все ва- 
бить до себе. Пливучи вздовж берега і при- 
стаючи то тут, то там, вони задовольнялися різ- 
номанітними розвагами, не роблячи нікому най- 
меншого лиха. Одного разу вони ловили з над- 
морської кручі на гачки, прив’язані тоненькою 
ниткою до довгої очеретини, рибу серед підвод- 
них скель; другого разу полювали з собаками 
і з сітками на зайців, яких сполохав гомін у вино- 
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і радниках. Інколи цікавились вони ловами птахів 
і ловили диких гусей, качок та дрохов у тенета. 
Ці розваги, таким чином, давали їм водночас ба- 
гато накриті столи. Якщо вони потребували ще 
чогонебудь, крім того, то брали в жителів країни, 
яким охоче платили найвищу ціну. Але їм не 
треба було нічого, крім хліба, вина й притулку ; 
бо вже був кінець осені, і небезпечно здавалось 
залишатись на ніч у відкритому морі. Тому, боя- 
чись бурних ночей, вони витягали корабель на 
берег. 

13. Один із селян, якому треба було мотуза, 
щоб витягти вгору камінь, якими гнітили роз- 
чавлений виноград, — бо старий його мотуз по- 
рвався, — непомітно прийшов до моря, дістався 
до корабля, якого ніхто не охороняв, розв’язав 
мотуз, поніс додому і вжив на те, що йому треба 
було. Другого ранку метімнійські юнаки почали 
шукати мотуза, а що ніхто не хотів признатись 
у крадіжці, то вони поплили геть, кинувши де- 
кілька докірливих слів своїм господарям. Від- 
пливши на тридцять стадій далі, вони приста- 
ли до краю, де жили Дафніс і Хлоя, бо рів- 
нина видалась їм зручною для полювання на 
зайців. Але тепер у них не було мотуза, годя- 
щого для якоря;- тому вони звили довгі зелені 
вербові віти і прив’язали цим корму корабля до 
берега. Зразу після того вони випустили собак 


на ті місця, які здавалися їм багатими на ди- 
чину, і розставили тенета. Собаки, що з гучним 
гавканням бігали довкола, розполохали кіз ; ко- 
зи ж покинули гірські схили і побігли ближче до 
берега. Але, не знайшовши на береговому піску 
ніякого покорму, найвідважніші з них побігли 
до корабля і погризли зелені віти, якими ко- 
рабель був прив’язаний. 

14. Море тихо хвилювалося під подувом вітру, 
що віяв з гір. Течія надто швидко підхопила 
відв’язаний корабель і погнала його у відкрите 
море. Тільки побачили це метімнійці, як дехто 
З них побіг до моря, а інші зібрали собак; усі 
вони зняли голосний лемент, так що всі жителі 
околишніх маєтків почули це і прибігли. Але це 
не допомогло, бо вітер подужчав, і течія по- 
несла з нестримною швидкістю корабель далі в 
море. Метімнійці, які втратили через це чимало 
добра, шукали сторожа кіз і, знайшовши Даф- 
ніса, почали його бити і зірвали з нього одяг. 
Один із них навіть приніс собачу шворку і скру- 
тив йому руки за спину, щоб зв’язати їх. Але 
він кричав під їх ударами і гукав до селян про 
допомогу і, перш за все, прохав захисту в Ла- 
мона і Дріаса. Ці останні, дво$ міцних дідів, з 
огрубілими від сільської роботи кулаками, стали 
на захист і вимагали справедливого розгляду 
події. 


15. Всі інші Сули ці<зї самої думки і обрали 
волопаса Філетаса на суддю, бо він був най- 
старіший з присутніх і славився серед селян 
сво^ю надзвичайною справедливістю. Спочатку 
метімнійці виклали перед волопасом у коротких 
і певних словах свою скаргу: «Ми прибули в 
ці краї полювати. Прив’язавши корабель зеле- 
ними вітами верби, ми залишили його на бе- 
резі, а сами з собаками погналися за дичиною. 
Тим часом кози цього хлопця прибігли до моря, 
погризли лозовий мотуз і відпустили корабель. 
Ти сам бачив його на хвилях. Як ти гадаєш — 
яким добром він наповнений? Скільки вборів 
загинуло в нас ! Скільки собачої збруї ! Скільки 
срібла ! Всі ці ниви міг би скупити той, хто во- 
лодів би цими скарбами. Замість них, ми хочемо 
взяти цього хлопця, який показав себе поганим 
козопасом, бо, неначе моряк, він пасе своїх кіз 
біля моря». 

16. Так вели метімнійці свою скаргу. Але Даф- 
ніє, хоч і як боляче йому було від ударів, за- 
був усе, побачивши Хлою серед присутніх, і 
говорив він так : «Я добре вмію пасти моїх кіз ; 
ніколи ще ніхто з моїх земляків не закинув мені, 
що одна з моїх кіз пошкодила його сад або зла- 
мала молоду виноградну лозу. Але це погані 
ловці і мають погано вихованих собак, які, ша- 
лено бігаючи й безладно гавкаючи, розігнали 
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моїх кіз 3 гір І з долини аж до моря, переслі- 
дуючи ЇХ, як вовки. Але КОЗИ обгризли лозовий 
мотуз? Звичайно, бо на береговому пі</ку вони 
не знайшли ні трави, ні перстачу, ні чебрецю. 
Але корабель пропав через вітер і хвилі? Це 
провина бурі, а не кіз. Але там були вбрання 
і срібло? А хто ж розумний дасть себе запев- 
нити що корабель, повний такого добра, можна 
нрив язувати вербовою лозою?» 

17. ІІрц цьому плакав Дафніс і викликав спів- 
чуття у всіх селян, так що Філетас, суддя, по- 
клявся Паном і німфами, що Дафніс нічого не 
винний, так само як і його кози, а винні море 
ч вітер, підлеглі іншим суддям. Але метімній- 
Ців Філетас не переконав, скільки слів він не 
тратив. Сповнені люті, вони тягли з собою Даф- 
ніса й хотіли його зв’язати. Але тепер розгні- 
вані селяни напали на них, пеначе зграя шпа- 
ків чи сорок, і незабаром вирвали з їх рук Даф- 
ніса, як ий і сам сміливо бився. Вони лупцювали 
палицями так ретельно, що незабаром метімнійпі 
кинулись тікати, і вони не відпустили їх доти, 
поки не досягли меж своїх володінь. 

18. Поки селяни переслідували метімнійців, 
Хлоя спокійненько одвела Дафніса до німф ; ви- 
мила йому обличчя, що було заюшене кров’ю 
від удару в ніс, і дістала для нього з сво§ї па- 
стушої торби шматок хліба з окрайчиком сиру. 
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Підкріпивши Його, вона дала йому медово- 
солодкий поцілунок своїх ніжних уст. 

19. У таку, отже, небезпеку потрапив тоді 
Дафніс, але цим справа ще не закінчилась. 
Бо як тільки метімнійці дісталися до своїх, пішки 
Замість їхати морем, пораненими замість весе- 
лунів, то вони скликали збори громадян і, шу- 
каючи оборони, благали помсти, але правду вони 
зовсім затаїли, щоб з них, до цього ж, не смія- 
лися за те, що вони потерпіли від пастухів таку 
велику ганьбу. Тому вони в усьому обвинуватили 
мітіленців, що вони, мовляв, як на війні, погра- 
бували їх корабель і сплюндрували всі їхні скарби. 
Метімнійці, побачивши рани, повірили їм і вва- 
жали за потрібне помститись за цих юнаків, які по- 
ходили знайблагороднішихродин ; тому ухвалили 
вони, не оголошуючи війни, напасти на мітілен- 
ців і наказали воєводі спорядити десять кораблів, 
щоб спустошити мітіленський берег, бо, вважаючи 
на те, що наближалась зима, нерозумно було 
спускати в море більшу флотилію. 

20. Уже на другий день воєвода з вояками, 
які одночас були й за гребців, вийшов у море, 
прямуючи до прибережних маєтків мітіленців. 
Він розграбував багато стад, багато хліба й вина, 
тому що жнива тількищо закінчились, і захо- 
пив у полон чимало людей, які були зайняті в 
полі. Вони приплили і в ту округу, де жили 
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Дафніс і Хлоя, несподівано пристали до бе- 
рега і тягли всяку здобич, яка тільки трапля- 
лася їм по дорозі. Дафніс саме відлучився від 
сво§ї отари, бо пішов у ліс зрізати зелені гілля, 
щоб запасти на зиму покорму для своїх козе- 
нят ; а побачивши з височини напад, він схо- 
вався в дуплі сухого береста. Хлоя тим часом 
була коло стад і, переслідувана метімнійцями, 
побігла, шукаючи притулку, до німф і благала' 
іменем цих богинь, помилувати і отару, і її саму. 
Але все даремно, бо метімнійці, чимало глузуючи 
З тих статуй, зайняли отару і потягли з собою 
й Хлою, немов козеня або ягнятко, б’ючи її ло- 
зинами. 

21. Наповнивши кораблі багатою здобиччю, 
вони поклали далі не плисти ; тому вони зібра- 
лися плисти додому, бо однаково боялись і во- 
рогів і бур. Так поплили вони назад, знемагаю- 
чи від веслування, бо не було вітру. Коли все 
заспокоїлось, і Дафніс прибіг у долину, де вони 
завжди пасли, і не побачив ні кіз, ні овець, 
ні Хлої, а знайшов все спустошеним, а дудку, 
якою Хлоя часто розважалась, розбитою, — він, 
голосно плачучи і жалісно тужачи, почав бігати 
то до бука, де вони звичайно сиділи, то до моря, 
щоб побачити Хлою, то до німф, куди вона втекла, 
коли за нею гналися. Там він кинувся додолу і 
лаяв німф за те, що вони зрадили її : 


68 


22 . «У вас украли Хлою, а ви спокійно диви- 
шся на це? Украли її, ту, яка звивала вінки 
для вас, яка віддавала вам перше молоко, яка 
подарувала вам оцю дудку. Ніколи вовк не по- 
тяг у мене і єдиного козеняти, а тепер вороги 
зайняли ціле стадо, а до того ще й пастушку, 
подругу мою. І кіз вони обдирають і овець 
ріжуть ! А Хлоя буде відтепер жити в місті 1 Як 
мені повернутись до мого батька, до мо$ї матері, 
без моїх кіз, без Хлої — неначе той, хто забув 
свій обов’язок? бо ось нема, що мені пасти. Ось 
я лежу, і ось тут я хочу дожидатись або смер'Н, 
або другого нападу. Чи й ти, Хлоз, тужиш ? Чи 
згадуєш ти ці пасовища, і німф, і мене? А чи 
потішають тебе вівці й кози, піймані разом з 
тобою ?» 

23. Поки він так бідкався, під час сліз і скарг 
поняв його глибокий сон, і до нього підступили 
три німфи, високі й гарні жінки, напівголі, не- 
взуті, з розвіяним волоссям, схожі на свої ста- 
туї. І спочатку начебто виявляли вони співчуття 
до Дафніса , а потім почала старша умовляти 
його, втішаючи : «Не нарікай на нас, Дафніс : Хлоя 
нам більше до серця припала, ніж самому тобі. 
Адже ми тоді, як вона ще була ніжною дити- 
ною, змилосердились над нею і зберегли їй життя, 
коли її покинули в цій печені. Вона нічого не 
ма§ спільного з нивами й стадами Ламона. Ще 
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а тепер ми піклуймось про неї, так що вона не 
Г>уде одвезена до Метімни, щоб у рабстві слу- 
жити, і не належатиме до воєнної здобичі. А 
того Пана, що стоїть там під сосною і що йому 
ви ніколи жодного разу не вклонилися навіть 
віночком Із квітів, ми просили допомогти разом 
З нами Хлої, бо він більше, ніж ми, звик до 
воєнної справи і часто кидав сільський супокій 
і воював на війні. І він вирушить злим воро- 
гом для метімнійців. Тому не тужи, а вставай 
і покажися Ламону й Мірталі, що також упали 
додолу, гадаючи, що й ти став частиною здобичі. 
По Хлоя завтра повернеться тобі разом із ко- 
зами й вівцями, і ви знову вкупі будете пасти 
і вкупі грати на дудці, а далі Ерот подбав за 
вас». 

24. Коли побачив і почув це Дафніс, він про- 
кинувся, скочив і, плачучи з радості й туги, 
став навколюшки перед статуями німф і обіцяв 
їм, як тільки Хлоя врятуються, принести в 
жертву найкращу козу. Потім побіг він до сосни, 
під якою стояло зображення Пана, козлоногого* 
рогатого, з дудкою в одній руці, а другою рукою 
він тримав козла, що стрибаю ; і перед Паном 
так само впав на коліна Дафніс і благав за 
Хлою і обіцяв йому зарізати козла. І нарешті, 
на заході сонця, він ледве припинив свої сльози 
й молитви, зібрав віття, що нарізав, і повернувся 
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до своєї домівки. Там він потішив Ламона і його 
сім’ю, сповнив їх новими надіями й веселістю, 
а потім, поївши трохи, ПОСПІШИВ відпочити, хоч 
плакати не перестав; бо жадав ще раз уві сні 
побачити німф і хотів, щоб день, який мав 
йому повернути Хлою, швидко настав. З усіх 
ночей ця йому здавалась найдовшою. А ^ про- 
тязі цієї ночі трапилось таке : 

25. Воєвода метімнійців хотів, одпливши при- 
близно на десять стадій, дати відпочинок своїм 
утомленим від нападу воякам. Досягти схилу 
гори, яка виступала в море й вигиналась пів- 
місяцем і, таким чином, утворювала бухту, затиш- 
нішу, ніж усі гавані, воєвода залишив кораблі 
на якорі у відкритому морі, щоб селяни не могли 
напасти на них із суходолу; потім він дозволив 
метімнійцям взятись до мирних розваг. Маючи 
від свого грабунку силу всяких речей, вони пили, 
жартували і немов святкували перемогу. Але як 
тільки день почав спадати і веселощі з початком 
ночі припинились, — раптом вся земля неначе 
засвітилась полум’ям, і чути було гомін, як від 
весел, неначе надходила велика флотилія. Той 
кричав, щоб воєвода озброївся, той гукав іншого, 
тут один неначе падав поранений і лежав долі, 
мертвий на вигляд. Можна було подумати, що 
це нічний бій, без паявності ворогів. 

26. Якщо ця ніч уже була для них страшною, 
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то наступний день був багато жахливіший за ніч. 
Козли з отари Дафніса і кози мали рясний 
плющ із гронами на рогах; Хлоїні барани й 
вівці вили, як вовки, а сама вона була увінчана 
сосновими вітками. На морі теж творилися дивні 
події. Бо якорі, які мали бути витягнені на 
кораблі, застрягли в дні моря ; а коли метімнійці 
бралися за весла, вони переламалися ; і дельфі- 
ни, які вискакували з моря, били кораблі хво- 
стами й розхитували скріпи. Було навіть чути 
зі скелі під горою звук дудки, але він не зве- 
селяв, як завжди, а лякав тих, хто чув його, 
немов воєнна труба. Це сповнило її жахом, і 
вони бігли по зброю, і криком сповіщали про 
ворогів, яких вони не бачили, і бажали, щоб 
ніч швидше знов повернулась, неначе, поки буде 
ночі, доти буде й миру. Всім досвідченим стало 
зрозуміло, ^цо ці явища та звуки насилав Пан, 
що з якоїсь причини гніваються на моряків. Але 
вони не могли відкрити причини, бож вони не по- 
грабували жодного Пайового святилища ; нарешті 
їхньому воєводі, який опівдні заснув, — звичайно, 
не без божественного втручання, — явився сам 
Пан і сказав так : 

27. аО ви, найнечестивіші й найбезбожніші з 
усіх смертних, як могли ви, повні буйного 
зухвальства, відважитись на ці вчинки? З війною 
пройшли ви оселі, що мені любі ; зайняли стада 
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корів і овець і кіз, чий захист довірений був 
мені ; відірвали від вівтаря дівчину, чиє; ім я 
хоче обезсмертити Ерот ; і ні присутності німф, 
ні мене, Пана, ви не страхались. Тому вам не 
бачити більше Метімни, поки кораблі ваші не- 
суть цю здобич, і не втекти від цщї дудки, яка 
сповнюй вас жахом. Я потоплю вас хвилями, 
рибам на пожертя віддам я вас, коли ти не 
віддаси німфам якомога скоріше Хлою і кіз і 
овець. Устань же і відпусти дівчину на суходіл 
З усім, що я тобі звелів. Я сам покажу кораблям 
твоїм путь, а дівчині — напрямок». 

28. Бріаксіс — так звали воєводу — сповнений 
остраху, скочив з ліжка і, покликавши до себе 
водіїв кораблів, наказав якнайскорше знайти 
серед полонених Хлою. Ті досить скоро знайшли 
і привели перед лице воєводи; бо вона сиділа, 
увінчана сосновими вітами. Бачивши й уві сні 
цю ознаку, що надана була її постаті, він по- 
віз її на власному головному кораблі до берега; 
і тільки ступила вона на берег, як зі скелі 
знову почувся звук дудки, але вже не воєнний 
і грізний, а сільський, неначе ним виганяли на 
нашу отари овець. І вівці збігли з корабля по 
східцях, не ковзаючись на своїх ратицях, а ще 
сміливіше збігли кози, бо звикли вони лазити 
по скелях. 

29. Всі вони стали круг Хлої, як для хороводу, 
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стрибаючи і мекаючи і неначе радіючи. Кози ж 
інших пастухів, і вівці, і череди залишились, 
де були, в середині корабля, неначе звук дудки 
не кликав. Поки всі дивувалися з цього чуда 
і віддавали хвалу Пану, і на суші і на морі 
відбулися ще дивніші події. Перш ніж мегім- 
нійці підняли якорі, як кораблі їх поплили геть, 
і дельфін, який піднявся з води, показував чіль- 
ному кораблеві дорогу 25 ,— кіз і овець провадив 
найніжніший звук дудки, і ніхто не бачив того, 
хто грав ; так що вівці й кози, ідучи все вперед, 
разом з тим радіючи зі співу, паслися. 

ЗО. Майже минув час другої паші, і Дафніс, 
який з високої гори побачив стада і Хлою, по- 
біг з голосним вигуком : «О ви, німфи і Пан !» — 
вниз у долину, обняв Хлою і, мов неживий, 
опустився до її ніг. Через силу дійшов він до 
зиайомого бука, коли від Хлоїних гарячих по- 
цілунків і обіймів він знов прийшов до пам’яті 
і, сівши на стовбур, почав він розпитувати її, 
як утекла вона від стількох ворогів. А вона роз- 
повіла йому все — про плющ, про виття овець, 
про соснові вінки, які виросли вкруг її голови, 
про вогонь на суші, про гомін на морі, про 
подвійний звук дудки — воєнний і мирний, про 
жахливу ніч і про те, як музика показала їй 
незнану дорогу. Тепер Дафніс зрозумів сон з 
німфами та ІІанову допомогу і розповів усе, що 
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бачив, усе, що чув, і про те, як він, чекаючи 
смерті, був німфами збережений для життя. 
Потім він послав її покликати Ламона і Дріаса 
З родичами і принести все потрібне для жертви. 
А тим часом узяв він найкращу з своїх К«3, 
увінчав її плющем, — так, як вони явились воро- 
гам, — полив молока на її роги і зарізав її німфам 
на жертву ; далі почепив її, обідрав і присвятив 
їм шкуру. ’ 

31. Тим часом прийшла Хлоя з родичами, а 
Дафніс розпалив вогонь і зварив частину м’яса, 
а другу частину спік ; і перші шматки присвя- 
тив він німфам і злив їм кубок виноградного 
соку ; а потім, зробивши ложа із зеленого листя, 
він звеселявся їжею, питвом і жартом, поглядаючи 
водночас на стада, щоб, бува, не напав на них 
вовк і не вчинив лиха. Вони співали також добре 
знаних пісень про німф, складених давніми 
пастухами. А коли настала ніч, вони лягли спати 
там, де були, на волі; а другого дня згадали 
про Пана і повели йому козла, увінчаного со- 
сновими вітами, до ті§ї сосни і, зливши вино 
і уславивши бога, зарізали того козла, повісили 
і зняли з нього шкуру. А спікши і зваривши 
м’ясо, поклали його поблизу на зелень лугу. 
Шкуру ж вони прикріпили рогами цього ж таки 
козла до сосни, близько до статуї бога, присвя- 
тивши пастушому богу пастушу жертву. А ще 
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принесли в жертву вони йому м’яса і злили 
найбільший кубок вина. Хлоя співала, а Дафніс 
грав на дудці. 

32. Після того вони полягали, щоб бенкету- 
вати 26 , і випадково приєднався до них Філетас- 
волопас, який приніс Пану кілька вінків і вино- 
градних грон, ще з листям і лозами. Його 
супроводив наймолодший з його синів — Тітір, 
хлопчик білокудрий і синьоокий, хлопчик білень- 
кий і відважний; він легко плигав довкола, 
підстрибуючи, як козеня. Всі підвелися з своїх 
місць, щоб уквітчати Пана, і, повісивши грона 
на гілля сосни, запросили Філетаса сісти з ними 
пити. Старі, які бадьоро пили за здоров’я один 
одного, безперестанку балакали, розповідаючи, 
як пасли вони колись замолоду, і як вони втікали 
від численних нападів розбишацьких. Один по- 
хвалявся, що убив вовка, другий — що сам лише 
Пан переможе його в грі на дудці. Це був саме 
Філетас, що цим похвалявся. 

33. Але Дафніс і Хлоя почали ретельно про- 
сити показати їм свою вмілість і пограти на 
дудці на святі бога, який звеселяється дудкою. 
Філетас обіцяв їм, хоч і посилався на те, що 
від старості в нього короткий подих, і взяв 
Дафнісову дудку. Але вона була надто малою 
для його великої майстерності, бо зроблена була 
для уст хлопця. Тому^він послав Тітіра по свою 
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власну дудку, бо житло його було лише за десять 
стадій відтіля. Хлопчик скинув свій плащ і 
голий побіг, як оленя. Ламон же обіцяв їм роз- 
повісти казку про Сірінгу - дудку 27 — казку, яку, 
колись проспівав йому один сіцілісський козопас 2 *, 
узявши в нагороду козла й дудку : 

34. ((Сірінга - дудка, цей музичний прилад, була 
колись не річчю, а дівчиною, гарною, з ніжиим 
голосом. Вона пасла кіз, грала з німфами і спі- 
вала так, як тепер. Пан, який бачив її, коли 
вона пасла і грала і співала, хотів її схилити 
до своїх бажань і обіцяв, що всі її кози приведуть 
двійні. Але вона сміялася з його любові і сказала, 
що не хоче такого коханця, який не $ ні козел, 
ні ціла людина. Пан почав переслідувати ЇЇ силою ; 
Сірінга втекла від Пана й від його сили. Тікаючи, 
знеможена, вона сховалась в очереті, зникла в 
нетечі. Сповнений люті Пан зрізав усі очеретини, 
але, не знайшовши дівчини і згадуючи про ЇЇ 
долю, він вигадав цей прилад і з'єднав нерівні 
стеблини воском, бо й у них було нерівне ко- 
хання; і та, що була колись прекрасною дівчиною, 
тепер яснозвучна дудка». 

35. Не встиг Ламон закінчити оповідання, не 
встиг Філетас закінчити похвал, говорячи, що 
оповідання Ламона звучать ніжніше за пісні, 
як знову прибіг Тітір і передав батькові дудку — 
могутній прилад з могутніми цівками, а в тих 
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місцях} де звичайно скріпляють воском, ця дудка 
була скріплена міддю. Зіожна було подумати, 
що це та перша дудка, яку зробив Пан. Коли 
Філетас підвівся і сів пряхмо, він спочатку спро- 
бував, чи добре проходить повітря в цівки, а 
потім, переконавшись, що нічого не заважає; 
подиху, він подув із силою та юнацьким запалом. 
Зіожна було подумати, що грають разом декілька 
дудок: так міцно звучала його гра. Потім він 
ноступінно зменшив силу, з якою дув, і спів 
став ніжніший; а щоб розгорнути на всю величінь 
своз мистецтво, він заграв так, як мад грати 
волопас, потім так, як пасу§ отарі кіз, потім, як це 
люблять вівці, — ніжно для овець, голосно для 
волів, дзвінко для кіз. Всі дудки разом насліду- 
вала ця єдина дудка. 

36. Під той час слухачі спокійно лежали і за- 
бавлялися грою. Але Дріас устав, попрохав, щоб 
йому заграли вакхічну пісню і почав танцювати 
танок виноградарів. То зображав він того, хто 
збирає, грона, то того, хто несе повні кошики, 
то того, хто топче ягоди, наповняв бочки, п’є; 
виноградне сусло. Все це танцював Дріас так 
зграбно й так виразно, що ніби видно було і 
ягоди, і давила, і бочки, і ніби справді пив 
Дріас. 

37. Після того, як цей третій дід показав свою 
майстерність у танках, він поцілував Хлою і 


78 


9 


Дафніса. Ці відразу встали і протанцювали Ла- 
монову казку. Дафніс зображав Пана, Хлоя — 
Сірінгу. Він красномовно благав ; вона сміялася 
зневажливо. Він переслідував її і біг при цьому 
на кінчиках пальців, вдаючи копита ; вона зобра- 
жала дівчину, знесилену втечею. Нарешті, Хлоя 
сховалася в лісі, замість очерету, а Дафніс узяв 
велику дудку у Філетаса, заграв сумної пісні, 
немов коханець, потім ніжної, неначе хотів її 
зворушити, потім привабливої, неначе шукав її. 
Прослухавши це, Філетас, повний здивування, 
скочив, поцілував його і після цього подарував 
йому дудку і побажав Дафнісові колись залишити її 
такому ж гідному спадкоємцеві. Дафніс повісив 
тепер власну маленьку дудку на жертву Панові 
і, поцілувавши свою Хлою, неначе вона повер- 
нулась йому після справжньої втечі, погнав до- 
дому стадо, граючи на дудці. 

38. Настала ніч, і Хлоя теж погнала свою 
отару додому, збираючи її докупи звуком дудки. 
Кози бігли поруч овець, так що Дафніс міг іти 
поруч із Хлоєю. Так раділи вони одне з одного 
до ночі і умовились наступного ранку ще раніше 
вигнати свої стада. Ледве зайнявся новий день, 
а вже вони були на пасовищі ; спочатку приві- 
тали вони німф, після них — Пана, що під його 
сосною вони полягали і грали на дудці, потім 
вони цілувались і лежали поряд, обнявшись, 
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Але не пішовши далі цього, вони знову встали. 
Не забули вони поїсти і пили вино, змішане з 
молоком. 

39. Через усе це вони дедалі палкіше й сміли- 
віше сперечалися про сво§ кохання і скоро під- 
кріпили клятвою свій союз. Дафніс поклявся 
Паном, підступивши до сосни, що не хоче ніколи 
жодного дня жити сам без Хлої ; а Хлоя покля- 
лася німфами, ввійшовши до їх печери, що хоче 
одного життя і одної смерті з Дафнісом. Дівоча 
простота Хлої доходила до того, що вона, як тільки 
вийшла з печери, вимагала від нього ще другої 
клятви, сказавши : «О, Дафніс, Пан — пожадливий 
і зрадливий бог. Він любив ІІітіс, любив і Сірінгу. 
Він не пропускам нагоди погнатися за дріадами 29 
і завжди завдає, турботи німфам — заступницям 
стад. Він легковажно ставиться до клятв, отже 
він не суворо поставиться й до тебе, хоч би 
ти любив більше жінок, ніж § цівок у твоїй 
дудці. Тому поклянись мені ціє,ю отарою кіз * 
тщю козою, яка вигодувала тебе, не покинути 
Хлої, поки вона тобі вірна ; коли ж вона проти 
тебе і німф провиниться, тоді біжи від неї, не- 
навидь, вмертви її, як вовка». Дафніс зрадів 
почувши ці сумніви і, ставши серед отари кіз 
і взявши одною рукою козу, а другою козла, 
поклявся любити Хлою, доки вона його буде 
любити, а якщо вона волітиме іншого, ніж Даф- 
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ніса, він, замість умертвити її, сам себе життя 
позбавить, бона ж зраділа і повірила йому, як 
дівчина і як пастушка, що вважав кіз і овець 
власними богами чабанів та козопасів. 



- 
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КНИГА ТРЕТЯ 



оли мітіленці прочули 
про напад десяти 
кораблів, і люди, що 
прийшли з села, роз- 
повіли їм про розбій, 
вони вирішили, вва- 
жаючи за непореносну 
образу терпіти подіб- 
не вії метімнійців, 
якнайскорше підняти 
проти них зброю. І спорядивши три тисячі щи- 
тоносців 30 і п'ятсот вершників, послали вони 
свого воєводу Гіппаса суходолом, бо море зимою 
здавалося їм небезпечним. 

2. Виступивши в похід, Гіппас не розоряв 
метімнійських маєтків, не розкрадав отар і ні- 
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якого майна, і пастухів, і селян, бо він вважав, 
що це годиться більше злодію, ніж воєводі ; 
поспішно попрямував він до столиці ворога, 
щоб напасти на ворота, не забезпечені сторожею. 
І коли ще він був майже за сто стадій від міста, 
до нього з’явився вістун, пропонуючи мир. Бо 
метімнійці дізнались від полонених, що мітіленці 
нічого не знали про те, що трапилось, а що це 
селяни й пастухи таке зробили з зухвалими 
юнаками ; тоді вони відразу пожаліли, що на 
той замах проти сусіднього міста її зрушила 
більше пристрасть, ніж розум. Тому кони по* 
спішили віддати все награбоване, щоб відновити 
безпечні зносини на землі й на морі. Тоді Гііі- 
нас, не зважаючи на те, що був обраний на 
воєводу з необмеженою владою, послав проте 
того вістуна до мітіленців, а сам майже за 
десять стадій від Метімни розташував табір і 
чекав наказів із свого, міста. Як минули два дні, 
прийшов посланець і приніс йому наказ прийняти 
награбоване і з цим, не починаючи ворожих 
нападів, повернути додому, бо, маючи обирати між 
війною і миром, вони визнали за вигідніший мир. 

3. Так несподівано, як почалась, так і закін- 
чилась війна між метімнійцями і мітіленцямп. 
Тим часом наступила зима — для Дафніса і Хлої 
страшніша, ніж сама війна. Бо раптовий глибо- 
кий сніг заставив усі шляхи і замкнув усіх селян 
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у хатах. З силою ринули з гір струмені, льодові 
брила оточували їх; дерева були мов порубані; 
земля, куди б не кинути оком, скрита під снігом, 
коли тільки не біля джерел і річок. Тому ніхто 
не гнав на пасовище стада і не насмілювався 
сам виходити за двері ; а як заспівають півні, 
запалювали великий вогонь, і при ньому одні 
пряли льон, інші ткали козячу вовну, інші виго- 
ч І товлювали хитрі тенета для птахів. Потім вони 
забезпечували ясла волів половою, кіз і овець 
в їх кошарах — листям, а свиней у хлівах — буко- 
вими горіхами і жолудями. 

4. В той час, як усі таким чином заняті були 
хатніми турботами, інші землероби й пастухи 
раділи, що на короткий час вони вільні від робіт 
і спокійно з’їдають свій сніданок і добре виси- 
♦ пляються ; так що зима їм здавалась відраднішою, 
ніж літо і осінь, і навіть ніж весна. Але Хлоя 
і Дафніс, які згадували минулі веселощі, як вони 
цілувались, як вони обіймались і як ділили 
І свою страву, — без єна й сумно проводили свої 
ночі і чекали весняної пори, як відродження 
ПІСЛЯ смерті. Зворушені сумом були вони, коли 
в руки їм потрапляла пастуша торбинка, з якої 
вони їли, або коли бачили вони дійницю, з якої 
вкупі пили, або недбало кинуту дудку, яка 
була подарунком кохання. Тому благали вони 
німф і Пана звільнити їх від цих страждань і 
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нарешті знов показати їм і їх стадам сонце. 
Поряд з такими молитвами вони шукали й за- 
собів бачитись. Хлоя, звичайно, почувала себе 
зовсім безпорадною і нерішучою, бо завжди 
була коло неї її названа мати, яка вчила її чесати 
вовну та крутити веретено і плескала їй про 
весілля. Але Дафніс, який байдикував і був хит- 
ріший, ніж дівчинка, вигадав таку хитрість, щоб 
ЇЇ побачити. 

5. Перед хатою Дріаса, саме напривході, росли 
дві великі мірти та плющ. Мірти були близько 
одна від одної, поміж ними плющ, так що па- 
ростки його побігли в обидві сторони, як вино- 
градна лоза, і утворили переплетеним листям 
вигляд печери ; грона ягід висіли на вітах, великі 
і рясні, як виноград. Тому коло нього зібралася 
велика зграя зимових птахів, бо на полях браку- 
вало їм споживи. Було тут чимало косів, чимало 
дроздів, і горлиць, і шпаків, і інших птахів, 
ласих до ягід плюща. Під приводом полювання 
на цих птахів, Дафніс спорядився, наповнивши 
пастушу торбинку свою медовими коржиками, 
а щоб було ймовірніше, забрав ще з собою 
пташиний клей 31 і тенета. Віддаль мала, не більше 
як десять стадій, проте ще пухкий сніг дуже 
заважав йому. Але кохання ні перед чим не 
зупиниться, ні перед вогнем, ні перед водою 
ані перед скіфськими снігами 82 . 
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6. Так добіг він до Дріасових дверей і, обтру- 
сивши свої ноги від снігу, розставив тенета і на- 
мазав кледм довгі лозини; потім сів, сподіваю- 
чись пташок і Хлої. Пташки прилетіли великими 
зграями, і багато з них впіймалося, так що йому 
було чимало роботи зібрати їх і повбивати і 
пір’ячко обскубти. Але з хати ніхто не виходив — 
ні чоловік, ні жінка, ні свійський птах — усі 
ніжилися коло вогню, замкнувшися, так що 
Дафніс утратив надію і почав гадати, що ті 
птахи стали йому лихою прикметою. Він на- 
брався б духу, щоб проникнути в двері, коли 6 
тільки була для цього приключка, і вигадував 
якусь, щоб увійти : «Я прийшов, щоб засвітити 
вогню». — «Але хіба в тебе нема сусідів на 
обширі одного стадія?» — «Я прийшов, щоб по- 
просити хліба». — «Але торбинка повна запа- 
сів». — «Вина я бажаю». — «А оце ж тільки 
вчора чи позавчора ти вичавлював виноградний 
сік». — «Вовк гнався за мною». — «А де ж сліди 
і вовка?» — «Пташок я ловити прийшов». — «Чо- 

му ж ти не йдеш додому, якщо ти впіймав щось?» — 
«Я хочу бачити Хлою». — «Але хто ж при- 
знаються в цьому перед батьком та матір’ю дів- 
чини?»— «Я буду співати». — «Все навкруги 
мовчить». — «Але все це дуже підозріло. Краще 
так, я буду мовчати; на весні я побачу Хлою, 
тому що, як бачу, цілу зиму не судилося бачити 
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Хлою». В таких думках він збирав свою здобич, 
щоб піти геть, як трапилось ось що, неначе 
Ерот змилувався над ним. 

7 . Дріасова сім’я сиділа за столом : м’ясо вже 
було розділене, хліб поданий, вино змішане в 
келехах. Один з вівчарських псів, підстерігшії 
хвилину неуваги, вкрав шматок м’яса і втік 
3 ним за двері. Дріас, розгніваний цим, бо шматок 
був його, схопив поліняку і погнався за псом, 
немов дойда. Переслідуючи і прибігши до плюща, 
він побачив Дафніса, який узяв свою здобич на 
плечі і вже мав тікати. Відразу забув старий 
м’ясо і пса і, покликнувши голосно : «Здоров був, 
юначе!» — обійняв і поцілував його і взяв його 
З собою до хати. Побачивши одне одного, Дафніс 
і Хлоя мало не впали додолу ; але вони зробили 
Зусилля, оволоділи собою і втрималась на ногах, 
а далі привітались і поцілувались. Це й були 
найкращі ліки для них, щоб не впасти. 

8. Досягши, проти сподіванки, поцілунка і по- 
бачення з Хло§ю, Дафніс сів ближче до вогню 
і, знявши з нлеч горлиць і косів, поклав на стіл і 
розповів,як він, коли йому надокучило сидіти вдо- 
ма, пішов на полювання і як він одних птахів на- 
ловив тенетами, а других кледм, коли вони ласува- 
лись ягодами мірти й плюща. Ті похвалили далеко- 
сяглого мисливця 38 і запросили його їсти те, що 
лишив собака, а Хлої звеліли налити йому вина. 
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[ вона чемно подала всім келехи, а Дафнісу — 
наостанку, бо удавала розгнівану за те, що він, 
дійшовши до її хати, був ладний знов утекти, 
її не побачивши. Проте, перш ніж подати йому 
келех, вона вмочила сама свої губи, а тоді подала 
йому пити. Він же, хоч і відчував спрагу, пив 
довгими ковтками, щоб продовжити насо- 
лоду. 

9. Скоро на столі не стало м’яса і хліба, і ті, 
що лежали круг стола, почали питати Дафніса 
про Мірталу й Ламона і називали їх щасливими, 
бо доля послала їм на старість таку підпору 
в ньому. Він зрадів від цих похвал, бо Хлоя їх 
чула. Вони затримали його в себе, бо наступного 
дня збирались принести жертву Діонісові ; і не- 
багато бракувало, щоб від захоплення Дафніо 
став на коліна перед ними замість перед Діонісом. 
Негайно вийняв він із пастушої горби всі медові 
коржі і впійманих пташок, яких приготували 
на вечерю. Вдруге наповнили келехи, вдруге за- 
палили вогонь, а що ніч швидко настала, вони 
розважались другою трапезою, після якої то 
розповідали, то співали, поки нарешті розійшлися 
спати — Хлоя з свозю матір’ю, Дріас із Дафні- 
сом. Хлоя не мала іншої радості, як те, що 
Дафніса побачить вона наступного дня знову. 
Але Дафніс був щасливий уві сні, бо вже спати 
у Хлоїного батька здавалось йому солодким, 
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так що він обіймав і цілував старого, гадаючи, 
що обіймад й цілуд Хлою. 

10. Так настав день, мороз був над усяку 
міру, і північний вітер аж пік. Вони встали, 
зарізали на жертву Діонісові річне козеня, 
розвели великий вогонь і приготували їжу. Тим 
часом як Напа пекла хліб, а Дріас смажив 
козеня, Дафніс і Хлоя скористалися з вільної 
хвилинки і пішли перед хату, де ріс плющ. І як 
тільки вони знов поставили тенета й намазали 
лози кле§м, знов упіймали вони чимало птахів, 
а до того ніхто не заважав їм раз - у - раз цілу- 
ватись і весело розмовляти. — «Заради тебе при- 
йшов я, Хлоф). — «Я знаю це, Дафніс»,— «За- 
ради тебе позбавляю я життя бідних косів». — 
«Чим я тобі подякую ?» — «Пам’ятай про мене». — 
«Я пам’ятаю, клянусь німфами, яких я взяла 
за свідків моф клятви, в тій печері, куди ми знов 
підемо, як тільки розтане сніг»,— «Але, Хлод, 
сніг ще глибокий, і я боюсь, що скоріше роз- 
тану я». — «Кріпися, Дафніс! Сонце грі§». — «Я 
хотів би, Хлоф щоб воно було таке гаряче, як 
вогонь, що жере мені серце». — «Ти жартуєш 

і дуриш мене». — «Ні, клянусь тими козами, якими 
ти колись веліла мені клястись». 

11. Коли Хлоя відповідала Дафнісові на його 
речі, подібно луні, їх покликали ті, що були 
З Напою, і вони поспішили до неї, несучи ще 
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багатшу здобич, ніж учора. 1 зливши Діонісові 
перші краплі з келеха, вони бенкетували, увінчав- 
шися плющем. Коли настав час, вони з вакхіч- 
ними й веселими вигуками проводили Дафяіса, 
наповнивши його пастушу торбинку м’ясом 
і хлібом. Крім того, вони дали йому з собою 
горлиць та дроздів Д ля Ламона її Міртали, бо 
вони могли завжди наловити собі їх, поки три- 
вала зима й вистачало плюща. Він повернувся 
додому, поцілувавши всіх інших перше, ніж 
Хлою, щоб її поцілунок лишився чистим для 
нього. І 3 того часу він кілька разів робив таку 
подорож, прикриваючись різними хитрощами, 
так що й зима для них проминула не без 
кохання. 

12. Але як тільки почалася весна і розтанув 
сніг, як тільки знову розкрилась земля і про- 
росли трави, всі пастухи повели свої стада на 
пасовище, а раніш за всіх вигнали свої отари 
Хлоя і Дафніс, бо вони служили могутнішому 
пастухові. Перша путь їх була до німф у печеру, 
звідти — до Пана, до його сосни, нарешті — до 
дуба, під яким вони лежали й стерегли свої 
стада і цілувалися. Знову стали шукати вони 
квітів, щоб увінчати богів. Але їх тільки но 
виманив на поверхню землі ніжний легіт і гріюче 
сонце. Проте вони знайшли фіалки й нарциси, 
і шпажник, і всіх перших дітей весни. Хлоя і 
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Дафніс принесли в жертву статуям, уквітчавши 
Її при цьому, свіже молоко деяких КІЗ і овець. 
Спробували вони також заграти на дудці, не- 
наче хотіли змагатись у співах із соловя’ми. Бо 
ці останні вже подекуди співали в гущавинах 
і потроху вдосконалювали свої жалоби про 
Іііса 34 , неначе після довгого мовчання при* 
гадували забуті співи. 

13. Тут мекали вівці, там стрибали ягнята 
і, схиляючись під черевом маток, ссали їх вим’я. 
Барани переслідували овець, які ще не мали 
ягнят, і, здіймаючись на задні ноги, покривали 
їх, один одну, а другий другу. Так само пере- 
слідували козли кіз і, змагаючись один з одним, 
стрибали круг них і боролися за кіз, і кожний 
мав своїх і оберігав їх, щоб інший не поважився 
крадькома на його права. Навіть старих таке 
видовище запалило б любовним бажанням. А 
Дафніс і Хлоя, молоді й палкі, яких довгий 
час уже томило незадоволене бажання, пломеніли 
від того, що вони чули, і те, що вони бачили, 

С} шило Її. Вони шукали чогось задовільнішого, 
ніж поцілунки та обійми, особливо Дафніс. бо 
в хатньому покої і в веселому нечев’ї ЗИМИ він 
визрів для кохання, пломенів від поцілунків і 
палко бажав обіймів і на всяке діло став 
палкішим і відважнішим. 


14. Нарешті, він став прохати Хлою схили- 
тись до його бажань і дозволити йому все, чого 
він хоче, і голою лягти до нього голого, і лежати 
довше, ніж вони це досі робили, бо це — ддине 
З повчань Філетаса, якого вони не виконали, і 
це єдиний чарівний спосіб угамувати кохання, 
який треба спробувати. Коли ж вона його питала, 
що буде далі, після поцілунків і обіймів, і що 
він буде робити, коли буде лежати голий коло 
неї, голої, — на це він сказав : «Те саме, що 
роблять барани з вівцями, Л козли з козами. 
Хіба ти не бачиш, що кози й вівці після того 
більше не тікають, а козли й барани їх більше 
не переслідують до втоми, а всі вони спокійно, 
втішаючись спільною радістю, пасуться вкупі ? 
Солодкі пута ніби зв’язують їх і ламають жало 
любовної жадоби». — «Але хіба ти не бачиш, 
Дафніс, що козли й барани роблять це стоячи — 
так само, як кози й вівці стоячи їх приймають ? 
коли ті здіймаються на задні ноги, ці підста- 
вляють їм спину. А ти хочеш, щоб я лежала 
коло тебе, а до того ще'й гола ! А проте поди- 
вись, наскільки густіше вовна їх покривав, ніж 
мій одяг мене». — Дафніс слухняно ліг коло неї 
і довго лежав, але, не розуміючи того, чого він 
так палко хотів, він звелів їй встати й приту- 
лився ззаду до неї— так, як це він бачив, робили 
козли. Але ще менше досягти того, що бажав. 


іин сів на землю і заплакав з того, що він у 
ділах кохання ще недосвідченіший, ніж козли. 

15. Та він мав сусіду, що обробляв власну 
землю, на ім’я Хроміса, вік якого вже відцвітав. 
Цей узяв собі жінку з міста, молоду й чарівну 
і ніжнішу, ніж це підходить до сільського життя, 
її звали Лікеніон; вона бачила щоранку Дафніса, 
коли він гнав мимо свод стадо, і ввечері, коли 
гнав із пасовища, і їй захотілось, приманивши 
його подарунками, зробити своїм коханцем. Од- 
ного разу, коли був сам, вона побажала 
привабити його і подарувала йому дудку і со- 
говий мед і ловецьку торбинку з оленячої 
шкури. Але сказати йому те, що хотіла, вона 
боялась, бо підозрівала про його кохання до 
Хлої, тому що вона бачила, який він прив’язаний 
до дівчини. Давно вже вона зрозуміла це з кивів 
та усмішок. Нарешті, одного ранку пішла вона 
за ними назирцем, сказавши Хромісу, що йде 
відвідати сусідку - породіллю. Заховавшись у гу- 
щавину, щоб її не побачили, вона чула все, що 
вони говорили, бачила все, що вони робили; 
не сховались від неї і Дафнісові сльози. Спів- 
чуваючи горю бідолах і певна, що оце буде най- 
кращий привід задовольнити подвійне бажання, 
як тим обом на радість, так і собі самій на за- 
доволення, вона вигадала таку хитрість. 

16, Другого дня пішла вона, ніби знову від- 
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відати породіллю, прямо до дуба, під яким лежали 
Дафніє і Хлоя, і, дуже майстерно удавши пере- 
лякану, сказала: «Дафніс, врятуй мене нещасну, 
бо з моїх двадцятьох гусей орел украв у мене 
найкращого; та що ноша його була надто важка, 
він не міг утягти її на високу скелю, де його 
постійне житло, а опустився з нею туг у густий 
ліс. Тому заклинаю тебе німфами і тим Паном, 
ходім зо мною у той ліс і врятуй мені гуся, 
бо сама я боюсь туди йти. Допоможи ж мені 
зберегти число мого стада «чітним ; може, ти 
вб’е;ш орла, і тоді він уже не буде грабувати 
стільки ягнят і козлят твого стада. А Хлоя тим 
часом пастиме обидва стада ; кози добре знають 
її, бо вона завжди пасе з тобою». 

17. Дафніс, який не мав жодної підозри про 
те, що з ним мало статись, негайно схопився і, 
взявши свій кийок, пішов за Лікеніон. Вона 
одвела його якомога далі від Хлої і, досягши 
найбільшої гущавини в лісі, звеліла йому сісти 
на берег джерела і — «Дафніс», — сказала вона, 
«ти Хлою кохаєш; цізї ночі я довідалась про 
це від німф. Уві сні сказали німфи мені про твої 
вчорашні сльози і наказали мені зарадити твоєму 
лихові, навчивши тебе діл кохання. Але це не 
поцілунки, не обійми і не те, що роблять барани 
й козли, а зовсім інші забави, солодші, ніж ті, бо 
ця насолода тривав довше. Якщо тобі це при- 
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*.;мно — звільнитись від твоїх страждань і спро- 
бувати жаданих радощів,— тоді віддайся мені як 
покірний учень, і я тебе цього навчу, щоб догодити 
тим німфам». 

18. Дафніс не міг утримати захоплення: селя- 
нин і пастух, закоханий і юний, яким вій був, 
він кинувся до ніг Лікеніон і благав її якомога 
скоріше навчити його мистецтва зробити з 
Хлоедо те, чого він бажає;. І неначе вона мала 
навчити його чоіюсь великого і справді посла- 
ного від богинь, «він обіцяв їй козла і ніжного 
сиру з першого молока та ще й козу до того 
Зустрівши пастушу невинність, більшу, ніж вона 
сподівалась, почала вона Дафніса навчати так : 
вона звеліла йому сісти близько до неї і цілу- 
вати її так часто й палко, як він це звичайно 
робить, і водночас обіймати її і хилитись додолу. 
Коли він сів коло неї і почав цілувати її і схи- 
лився, а вона помітила, що він повний сили 
для діла і що він палає; нестримним бажанням, 
вона знов підвела його — бо досі він лежав на 
боці — і, спритно лігши під нього, вона повела 
його на довго розшукуваний цілях. Дальшого 
проводу Дафніс не потребував: сама природа 
навчила його, що робити далі. 

19. Як тільки урок кохання був закінчений, 
Дафніс, все ще по - сільському простий, був лад- 
ний бігти до Хлої, щоб у той же час здійснити 


З нею те, чого навчився, — неначе боявся забути 
це, прогаявши час. Але Лікеніое утримала його 
і сказала так : «Ще одне мусиш ти вивчити, 
Дафніс. Я, що вже жінкою стала, не відчувала 
тепер ніякого болю, тому що давно інший чо- 
ловік навчив мене цього і взяв у нагороду мо$ 
дівоцтво. Але Хлоя, борючись із тобою в цій 
боротьбі, буде кричати й плакати і лежати вся 
в крові, мов поранена. Проте, хай тебе кров 
не лякад. А умовивши її тобі віддатись, при- 
веди її на це місце, щоб ніхто не почув, коли 
вона й кричатиме, і ніхто не побачив, хоч би вона 
й плакала, і щоб вона могла змити кров у 
цьому джерелі. І пам’ятай, що я замість Хлої 
зробила тебе мужчиною». 

20. Давши йому ці приписи, Лікеніон відда- 
лилась в іншу частину лісу, неначе все ще шу- 
каючи гуся. А Дафніс, міркуючи над її словами, 
стримав першу свою поквапливість і побоявся 
інакше, ніж поцілунками й обіймами, залицятись 
до Хлої, бо він не хотів, ні щоб вона кричала, 
неначе переслідувана ворогом, ні щоб вона 
плакала від болю, ні щоб кров'ю спливала, мов 
поранена. Бо, тільки но навчившись, він боявся 
крові і гадав, що кров лише з рани може точи- 
тися. Тоді він вирішив забавлятися з нею лише 
Звичайним способом і вийшов із лісу. Зна- 
йшовши її на старому місці, де вона сплітала 
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вінки з фіалок, він запевнив її, що врятував гуся 
З орлячих пазурів, і обняв її і почав цілувати, 
як цілував Лікеніон в любовному раюванні, бо 
знав, що це йому дозволено і безпечно. Вона ж 
наділа вінок йому на голову і цілувала його 
кучері, які здавались їй кращими, ніж фіалки. 
Потім вона йому дала їсти сушених фіг і кор- 
жиків, які виняла з пастушої торбинки. А поки 
він їв, вона брала крихточки з його рота своїм 
ротом і ковтала їх, неначе маленьке пташа. 

21. Під час сніданку, коли вони цілувались 
більше, ніж їли, повз них, як вони бачили, пропли- 
вав рибальський човен. Море було спокійне, вітру 
не було, і доводилось веслувати. Рибалки з си- 
лою працювали веслами, бо поспішали до міста 
приставити комусь із багатіїв свіжу, тількищо 
спійману рибу. Підіймаючи весла, вони співали, 
як вони роблять це завжди, щоб забути про 
труднощі свого ремесла. Один із них, той, що 
Заводив спів, почав рибальську пісню, інші під- 
хоплювали одноголосно хором, коли його го- 
лос замовкав під час розмірених пауз. Поки 
вони були у відкритому морі, не чути було їх 
пісні, звуки якої губилися в повітрі. Але коли 
вони об’їхали ріг, що видавався в море, і ввійшли 
в подібну до півмісяця простору бухту, їх пісня 
зразу стала голоснішою, і мірні співи ясно до- 
сягали до берега. Бо положистий яр у кінці рів- 
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гімни відбивав ці звуки, мов посуд для поси- 
лення музики, і повторював кожен звук — окремо 
плюскіт весел, окремо голоси гребців, і приємно 
було слухати цю музику. Як тільки звук у морі 
спинявся, відгомін на суші повторював його, 
спиняючись пізніше в тій же мірі, в якій він піз- 
ніше починався. 

22. Дафніс знав, що це відбувалось, і всю 
свою увагу звернув на море. Він милувався з 
човна, який біг прудкіше за крила вздовж берега, 
і пробував запам’ятати то одну, то другу з пісень, 
щоб грати їх на своїй дудці. Але Хлоя, яка 
вперше чула те, що звуть луною, то дивилась 
£а поверхню моря, де рибалки співали своїх мір- 
них пісень, то назад до лісу, шукаючи тих, хто 
відповідав на ці пісні. І коли рибалки проплили 
повз неї, і в долині теж настала тиша, вона 
спитала Дафніса, чи й за горами д море, і чи 
там пропливав інший човен, і невже інші моряки 
співали тих самих пісень, і всі водночас замовк- 
ли? Дафніс ласкаво всміхнувся і, ще ніжніше 
поцілувавши її і поклавши на неї вінок із фі- 
алок, почав їй розповідати казку про Ехо - луну, 
спочатку виторгувавши в неї за розповідь ще 
десять поцілунків. 

23. «Рід німф, о дівчино, дуже численний : са- 
дові, деревні і болотяні — всі гарні, всі досвід- 
чені в солодких піснях. І одна з німф породила 
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доньку — Ехо-луну, хоч і смертну, бо від смерт- 
ного батька, але гарну, бо від гарної матері. 
Йімфи виховали її, музи навчили її грати на 
дудці й на флейті, а також — на лірі й на кіфарі, 
співаючи різних пісень ; так що, досягнувши 
дівочого розквіту, вона танцювала з німфами, 
співала з музами. Але від усіх мужів вона тікала, 
будь вони люди, будь вони боги, бо любила свою 
дівоцтво. Проте Пан гніваються на дівчину, за- 
здрячи її майстерності в співах і даремно 
жаючи її краси ; він роздражнюю в чабанах і козо- 
пасах шалену лють, так щр вони, неначе пси 
або вовки, розривають дівчину і розкидають по 
землі члени, ще сповнені співу. Земля ж, щоб 
догодити німфам, заховала всі її члени. Але со- 
лодкість звуків вона зберегла і, волею муз, вона 
видихаю майстерні звуки і наслідую все, як ко- 
лись та дівчина — богів і людей, і музичні при- 
лади, і тварин; навіть Пана, коли він граю на 
дудці, вона наслідую. Але коли він чую це, він 
стрибаю й бігаю по гірських лісах, не стільки 
З бажання її впіймати, скільки щоб дізнатися, 
хто цей скритий учень»,— ■ Коли Дафніс закін- 
чив свою розповідь, Хлоя поцілувала його не де- 
сять разів, а без ліку. Бо майже слово за сло- 
вом повторювала луна за ним, неначе свідчила, 
що він не каже неправди. 

24. Сонце щодень дужче палало, бо весна за- 
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кінчилась і почалось літо. Отже Дафніс і Хлоя 
знаходили собі щораз нові приємності й розваги, 
що супроводять літню пору. Він плавав у річ- 
ках, вона купалася в джерелах. Він грав на 
дудці, змагаючися з шелестом сосен ; вона співала 
навзаводи з солов’ями. Вони ловили балакливих 
коників і дзвінких цикад, збирали квіти, трусили 
дерева та їли нові плоди. Часом лежали вони 
вкупі голі, накрившись одною козлиною шку- 
ро*. І тепер Хлоя легко стала б жінкою, якби 
страх перед кров’ю не утримував Дафаіса. Боя- 
чись учинити проти власного наміру, він не до- 
зволяв Хлої надто часто роздягатись ; Хлою це 
дуже дивувало, але вона соромилась спитати 
про причину цього. 

25. Цього літа до Хлої залицялось багато 
хлопців, і багато з них приходили до Дріаса 
З різних країв сватати Хлою; і ті приносили 
йому подарунки, а другі обіцяли йому всякі роз- 
коші. Напа, запаморочена цими обіцянками, ра- 
дила йому віддати Хлою чоловікові і не держати 
далі дорослої дівчини, яка може раніш чи пізніш 
утратити при пасінні своє дівоцтво, віддавши 
його якомусь пастухові за яблуко або розу* Не- 
хай же краще він зробить її господинею в якомусь 
хазяйстві, а великі подарунки за те вони збере- 
жуть для свого справжнього сина, бо незадовго 
перед тим народився в них хлопчик. Часом Дріас 
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був ладний зробити так, як вона його умовляла, 
бо йому щораз обіцяли більші подарунки, ніж 
звичайно давали за пастушу дівчину. Але потім 
він знову відкладав свою ухвалу, тому що дів- 
чина здавалась йому надто великим даром для се- 
лянських хлопців, і що колись вона своїх годуваль- 
ників змогла б зробити заможними людьми, якби 
вона знайшла своїх справжніх батьків, І так 
вагався він від разу до разу, тим часом дістаючи 
багаті подарунки. Довідавшись про це, Хлоя дркс 
посмутилась, але сховала це від Дафніса, бо не 
хотіла засмутити і його. Проте, коли він її ре- 
тельно просив і приставав до неї з запитаннями, 
і вона його мовчанням своїм ще більше смутила, 
ніж коли б він знав, то вона розповіла йому все : 
про женихів, які вони замолені і як їх багато; 
про вмовляння Напи, що бажала весілля; що 
Дріас не відмовив нікому, а тільки відкладав усе 
до збору винограду. 

26. Це мало не звело з глузду Дафніса ; він 
плакав і запевняв, що вмре, коли Хлоя не буде 
пасти разом з ним, і не тільки він умре, а й 
вівці, що втратять таку пастушку. Потім він 
знов опанував себе, трохи втішився і поклав 
уговорити її батька, і вважав себе в числі же- 
нихів, яких надіявся далеко перемогти. Одне 
тільки його турбувало: Ламон був небагатий; 
лише це підривало його надію. Проте він вирі- 
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шив змагатися за неї, і Хлої це теж здавалось 
добре. Але ./Іамонові він не насмілився нічого 
казати ; проте Мірталі він відважився відкрити 
свод кохання і навіть зронити слівце про шлюб. 
Вночі вона розповіла це Ламонові. Ламон роз- 
гнівався на неї за її посередництво і казав їй 
гострі слова — що вона хоче звести хлопця 
3 пастушою дівчиною, не зважаючи на те, що 
його прикмети обіцяють йому блискучу долю, 
так що він, знайшовши своїх батьків, зробить 
їх вільними і власниками значних маєтків. Але 
Міртала, боячись, щоб Дафніс, зовсім утративши 
надію на шлюб, не зробив над собою чогось 
небезпечного, цілком змінила причини відмо- 
влення : «Ми бідні, сину, і нам треба дівчини, 
яка щось більше принесла б із собою в дім. 
А вони багаті і багатих хочуть женихів. Піди, 
вговори Хлою, нехай вона умовить свого батька, 
щоб він не ставив до нас великих вимог і по- 
годився на ваш шлюб. Бо напевне вона тебе 
кохад і краще хоче за чоловіка гарного бідного 
юнака, ніж багату мавпу». 

27. Міртала, яка ніяк не сподівалась на згоду 
Дріаса, бо він мав багатших женихів, гадала, що 
вона уникла цього шлюбу найкращим способом ; 
та й Дафніс їй нічого не мав закинути. Але, ба- 
чачи себе таким далеким від сповнення своїх 
бажань, Дафніс зробив те, що завжди § звичай 
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у нещасних коханців : він плакав і знову волав 
до німф про допомогу. Вночі вони з'явилися 
йому уві сні так само, як і минулого разу, 
і старша з них знов сказала : «За Хлоїн шлюб 
дба§ інший бог, але багатство ми тобі подаруймо 
для того, щоб ти завоював Дріаса. Корабель 
метімнійських юнаків, що зелений мотуз |?ого 
колись з’їли твої кози, був того дня відігнаний 
вітром далеко від землі , але вночі, коли у від- 
критому морі була буря та велике хвилювання, 
його викинуло до землі на гострі скелі.Так загинув 
корабель з більшою частиною свого вантажу ; 
але мішечок з трьома тисячами драхм 35 викинуто 
прибоєм на берег, і він лежить, укритий мор- 
ською травою, близько біля мертвого дельфіна, 
через сморід якого жоден подорожній не підходив 
до того місця, уникаючи запаху гниття. Але ти 
піди туди, і коли прийдеш, то візьми, а коли 
візьмеш, то віддай. Натепер тобі’цього досить, щоб 
не видатись бідним ; у майбутньому ж ти ще 
будеш багатою людиною». 

28. Сказавши це, вони зникли разом з ніччю. 
Коли ж настав день, Дафніс радісно ско- 
чив з ліжка і чимдужче спішив вигнати на 
пасовище своїх кіз ; а потім, поцілувавши Хлою 
і схиливши коліна перед німфами, він поспішив 
до моря, неначе хотів купатись; і близько коло 
прибою ходив він, шукаючи тих трьох тисяч 
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драхм, вздовж прибережного піску. Недовго до- 
велось йому шукати, бо він скоро помітив не- 
добрий запах дельфіна, який лежав там і гнив. 
Прямуючи на сморід мертвечини, як дороговказ, 
він легко дістався до того місця і, відгрібши на- 
бік морську траву, знайшов набитий срібними 
монетами мішечок. Піднявши й поклавши в свою 
пастушу торбинку цей мішечок, він покинув це 
місце не раніш, ніж вдячно помолився німфам 
і морю, бо, хоч був він пастух, але море тепер 
Здавалося йому кращим, ніж суходіл, бо воно стало 
йому в пригоді, сприяючи його з’єднанню з Хло^ю. 

29. Маючи три тисячі, він не гас, ані хви- 
лини більше. Вважаючи себе за найбагатшого 
З усіх смертних, а не тільки з сусідніх селян, 
віє поспішає, до Хлої, розповідав їй про свій сон, 
показує; їй мішечок, велить їй пасти стада, поки 
він повернеться, і чимдужче біжить до Дріаса. 
Знайшовши Дріаса саме в той час, коли він ра- 
зом з Напою молотив зерно на току, він почи- 
нає, дуже сміливу розмову про шлюб : «Дай мені 
Хлою за жінку. Я добре вмію грати на дудці 
і підрізати виноградні лози, і садити плодові 
дерева ; я можу також орати поле і віяти проти 
вітцу. Як я вмію пасти отару, засвідчить Хлоя. 
П'ятдесят кіз я прийняв і вдвоє; збільшив це 
число ; я виховав також великих і гарних коз- 
лів, тоді як спочатку я мусів вести моїх кіз ДО 
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чужих. До того, я молодий і я добрий сусіда 
вам, а годувала мене коза, як Хлою вівця. Ма- 
ючи такі переваги над іншими, я не хочу від- 
стати від них і щодо подарунків. Вони обіцяють 
кіз та овець і пару шолудивих волів, ^або збіжжя 
стільки, що не вистачить прогодувати курей, 
а від мене ти мадиі одержати ці три тисячі драхм. 
Тільки ж нехай про це ніхто не знад, навіть мій 
батько Ламои». — 3 цими словами подав він йому 
гроші, обійняв і поцілував його. 

ЗО. Дріас і Напа,’ побачивши несподівано 
стільки грошей, тут же обіцяли йому Хлою, та 
ще й обіцяли умовити і Ламона. Тому Напа за- 
лишилась з Дафнісом ганяти волів навколо току 
і молотити котками колосся. А Дріас тільки за- 
ховав мішечок у тому самому місці, де лежали 
Хлоїні прикмети, і сквапно побіг до Ламона 
і Міртали, щоб — хоч як це дивно — сватати 
жениха. Ламона й Мірталу він застав, коли вони 
міряли тількищо провіяний ячмінь, і знайшов 
їх дуже засмученими, бо врожай був майже мен- 
ший, ніж посіяно. Він їх потішив, запевнивши, 
що скрізь чути ті самі скарги, а потім став сва- 
тати Дафніса за Хлою і сказав, що хоч інші 
дають йому багаті подарунки, а проте від них 
він не хоче нічого брати, він ще і з своїх за- 
пасів їм приплатив би. Мовляв, обод разом росли 
і зв’язані взадмним коханням, що його спородило 


сумісне пастуше життя і що його дуже важко 
було б розірвати. До того ж, вони вже прийшли 
в той вік, коли час їм стати чоловіком і жінкою. 
Це і багато подібного говорив Дріас, бо ті три 
тисячі мали бути йому за це нагородою. Але Ла- 
мон, який уже не міг виставляти за причину свою 
бідність, тому що самі батьки відданиці не гор- 
дували, — а не могла бути причиною і молодість 
Дафніса, тому що він став уже дорослим юна- 
ком, — проте, не хочучи сказати правди, тобто 
того, що Дафніс призначений на краще, ніж 
такий шлюб, Ламон після короткого мовчання 
відповів так : 

31. «Ви добре робите, що ви віддайте сусідам 
перевагу перед чужими і не нижче цінуйте чесну 
бідність, ніж багатство. Хай нагородять вас за 
це Пан і німфи. Сам я бажаю незабаром оже- 
нити Дафніса і був би дурнем, якби я, вже ста- 
рий і потребуючи багатьох рук для своїх робіт, 
не хотів би породичатися з вашим домом. Це 
було б велике щастя : Хлою багато хто бажа§, 
вона гарна й чарівна і цілком добра дівчина; 
але я раб і не господар того, що мені належить. 
Треба про все спитати спочатку мого владаря 
і прохати' його згоди. Тому відкладімо весілля 
до осені. Ті, що приходять з міста до нас, роз- 
повідають, що саме тоді владар наш хоче нас 
відвідати. Тоді хай вони стануть чоловік і жінка. 
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Тепер нехай вони любляться, як брат і сестра. 
Проте, о Дріасе, знай, що ти сватаєш хлопця, 
чия доля краща, ніж наша». Так сказавши, він 
поцілував Дріаса і дав йому пити, бо вже було 
опівдні, і, віддаючи йому дружні почесті, провів 
на деяку віддаль. 

32. Але Дріас, не прогавивши Ламонових 
останніх слів, по дорозі міркував, ким же це 
міг би бути Дафніє. — аГодувала його коза, 
отже боги дбали за нього. Він гарний і не схо- 
жий на кирпатого старого Ламона, ані на його 
лису дружину. До того ж, він одержав відразу 
три тисячі драхм, а в козопаса звичайно стільки 
й груш *кислиць не буваю. Може, його хтось 
підкинув, так само, як і Хлою? Може, і його 
знайшов Ламон так, як я дівчину? Може, і у 
нього були такі прикмети, як ті, що я знайшов 
коло Хлої? Якби це було так, о владний Пане, 
і ви, любі німфи, тоді, може, коли він знайде 
своїх, з'ясуються щось і про Хлою». Так мір- 
кував і мріяв він про себе, поки знову не ді- 
йшов до свого току. Підійшовши, побачив він 
Дафніса в надто напруженому чеканні і заспокоїв 
його, привітавши його як зятя. Потім він обіцяв 
йому восени справити весілля і дав йому праву 
руку в ознаку того, що Хлоя ніколи нікому не 
буде належати, крім Дафніса. 

33. Прудкіше, ніж думка, не пивши, не ївши, 


помчав Дафніє до Хлої. Вона доїла кіз і готу- 
вала сир. Він приніс їй радісну звістку про 
шлюб і поцілував її, вже не криючись, як свою 
дружину, і поділив з нею роботу. Він доїв у 
дійниці, укладав сир в кошики і підводив ягнят 
і козлят до маток. Коли все було пороблено, 
вони скупалися, поїли, попили і ходили, шукаючи 
спілих овочів. їх було багато тідї всеродючої 
пори року : сила груш, фіг, яблук ; деякі вже 
впали, а деякі були ще на деревах; ті, що на 
землі, запашніші, а ці, що на вітах, барвистіші; 
ті пахли, як вино, а ці блищали, як золото. З 
одної яблуні вже були зібрані овочі, і навіть 
листя не було на ній, всі її віти були голі ; і 
лише здиие яблуко було на самій верхній гілці, 
велике й гарне і краще за всі на запах. Збирач 
побоявся злізти так високо, чи забув зірвати 
його, або, може, залишив він гарне яблуко для 
якогось закоханого пастуха. 

34. Побачивши це яблуко, Дафніс поспішив 
злізти на дерево, щоб його зірвати, і не звернув 
уваги на те, що Хлоя його утримувала. Поба- 
чивши, що він не слухач її, вона розгнівана 
побігла до стад. Але Дафніс зліз на дерево, ді- 
став яблуко і приніс його Хлої, так говорячи 
до гнівливої : %0 дівчино, гарні часи дали зрости 
цьому яблуку, викохав його гарний стовбур, 
сонце дало йому доспіти, а доля зберегла його. 
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І поки служить мені мій зір, я не хотів би його 
кинути, щоб воно впало і щоб розтоптало його 
стадо, пасучись, або отруїв поганий повзучий 
гад, або зіпсував час, поки б ^оно висіло там, 
видне, всім на подив. Таке яблуко дістала Афро- 
діта в нагороду за свою красу, а це яблуко я 
дарю тобі на знак перемоги. Свідки теж були 
однакові : той— пастух овець, а я — козопас» 36 . — 
З цими словами він поклав яблуко їй на коліна. 
А вона поцілувала Дафніса, коли він підійшов 
близько, так що Дафніс не каявся в тому, що 
відважно ліз на таку височінь. Бо він дістав 
поцілунок, що був йому миліший, ніж золоте 
яблуко. 




КНИГА ЧЕТВЕРТА 


Мітілени прибув раб, 
того ж господаря, що 
й Ламон, і привіз 
звістку, що їх пан 
приїде незадовго до 
збору винограду, щоб 
довідатись, чи не 
пошкодив напад ме- 
тімнійців його воло- 
дінням. Літо вже кін- 
чалось, і наближалась осінь. Ламон готував, 
що слід, до вітання пана, щоб усе тішило йому 
око. Він очистив джерела, щоб чиста вода гра- 
ла в них ; він вивіз гній із двору, щоб не бу- 
ло важкого смороду.; він зробив лад у садку, 

щоб він був гарний на вигляд. 
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2, Цей сад був на диво прекрасний і зробле- 
ний за царськими зразками. Завдовжки він мав 
цілий стадій і лежав на високому місці, обій- 
маючи завшир чотири сотні ліктів 37 . Він ски- 
дався на широку рівнину. Всі породи дерев були 
в ньому: яблуні, мірти, грушеві дерева, гранати, 
фіги й маслини. Подекуди високі виноградні лози, 
на яких стигли грона, вилися по яблунях і гру- 
шах, неначе змагалися з ними за якість овочів. 
Це були овочеві дерева, але гам росли ще й 
кіпариси й лаври, платани й сосни. їх, замість 
виноградних лоз, обвивав плющ, і його великі 
темнобарвні грона змагалися з виноградними. 
Посередині стояли овочеві дерева, про які більше 
дбали, а їх захищали зовні неплодущі, обсту- 
паючи їх огорожею, неначе зробленою людськими 
руками. А все це оточував низенький мур. Все 
було відділене і відокремлене, і кожне дерево 
стояло віддалік від іншого. Але вгорі гілля 
спліталось і змішувало листя, так що й тут при- 
рода здавалась мистецтвом. В саду були грядки 
квітів, з яких одні росли, ніким не посіяні, а 
другі були зрощені мистецтвом : розові кущі и 
гіацинти і лілії — творіння руки садовника ; 
фіалки, нарциси і шпажники зростали самі. 
Тінь улітку, квіти весною й овочі восени чергува- 
лися тут одне з одним, і дари кожної пори року 
були в пишній рясноті. 
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3. Тут відкривався широкий краєвид на долину, 
і можна було бачити, як пастухи пасуть стада ; 
там відкривався чудовий вид моря, і видно було 
пловців, так що це надавало краси цьому саду. 
В самій середині саду — щодо ширини й дов- 
жини — стояв храм і вівтар Діоніса 38 . Вівтар 
був обвитий плющем, а храм — виноградними 
лозами, а зсередини храм був розмальований 
вакхічними зображеннями : Семели - породіллі, 
Аріадни сонної, скутого Лікурга, розірваного 
ІІенфея. Також видно було там переможених 
індійців і перетворених гірренців 39 ; скрізь 
сатири, що топчуть виноград, скрізь вакханки, 
що танцюють; і Пан теж не був забутий. Він 
сидів, граючи на дудці, на скелі, неначе грав 
спільний спів і для тих, хто топче виноград, 
і для тих, хто танцює,. 

і. На цей сад Ламон звернув усю свою увагу, 
позрізав сухе гілля, підв’язав вгори лози. Діоніса 
вігі увінчав квітами, а воду джерела, знайденого 
Дафнісом, скерував до грядок. Це джерело на- 
пувало квіти, і називали його джерелом Дафніса. 
Ламон звелів Дафнісу якомога краще від- 
годувати кіз, бо й цих, сказав він, владар захоче 
побачити, відвідавши свій маєток після довгої 
відсутності. Але Дафніс був у доброму настрої, 
бо він сподівався похвали; адже завдяки йому 
число кіз зросло вдвоє,, і жодної не зарізав вовк, 
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і були вони гладіні, ніж вівці. Він бо хотів схи- 
лити ласку владаря до свого шлюбу, і тому він 
дбав і піклувався про свою отару, виганяючи її 
рано -вранці і приганяючи додому пізно ввечері. 
Двічі гнав він на водопій і вибирав найкращі 
пасовища. Він подбав також за нові бочки, і 
численні дійниці, і більші кошики для сиру. 
Пого дбайливість дійшла до того, що він навіть 
мастив роги козам і розчісував вовну. Можна 
було б подумати, що це священне стадо Пана 40 . 
Всі його труди поділяла з ним Хлоя і, менше 
дбаючи за свою власну отару, вона провадила 
більшість часу коло його стада, так що Дафніс 
уявляв собі, що через Хлоїну близькість стадо 
його так процвітав. 

5. Поки вони були так заняті, з міста при- 
йшов другий посланець, який звелів якомога 
скоріше зібрати виноград. Він сам, казав він, 
лишиться тут, поки з винограду не зроблять 
сусло, а потім він негайно повернеться до міста, 
щоб супроводити сюди владаря, як тільки закін- 
чаться осінні жнива. Цього Евдрома — бо так 
звали посланця, тому що служба його була 
прудко бігати 41 — вони прийняли з найбільшими 
ознаками гостинності і, не гаючись, почали 
збирання винограду, зносили виноград у давила, 
наливали сусло в бочки, а найкращі з виноград- 
них грон зрізали вкупі з лозою, щоб ті, що 
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приїдуть із міста, теж мали уяву про пишність 
урожаю. 

6. Коли Евдром уже збирався поспішати назад 
до міста, Дафніс теж приніс йому чималі пода- 
рунки, як годилося козопасові, — добре відгеіче- 
ний сир, молоденьке КОЗЛЯ, білу З довгою вовною 
козячу шкуру, щоб узимку в дорозі накриватись. 
Евдром зрадів, поцілував Дафніса і обіцяв ска- 
зати владареві про нього багато доброго. Отак 
він покинув їх у доброзичливому настрої ; а Даф- 
ніс у неспокої пас далі стада разом із Хло^ю, 
та й вона мала багато клопоту і тривоги. Бо 
хлопець, який досі звик бачити тільки кіз, овець, 
селян і Хлою, мав тепер уперше побачити вла- 
даря, якого знав лише на ім’я. Тому вона турбу- 
валася за Дафніса, як він стане перед владарем ; 
і те смутили їй душу думки про шлюб — побою, 
вання, що даремні будутьДх мрії. Тому поціл}нки 
їх були безупинні, а обійми такі, неначе вони 
зрослися в одне. Але в їх поцілунках було по- 
боювання, і острах був в обіймах, неначе вони 
боялися вже присутності владаря, або мусіли від 
нього ховатись. До цього трапилася з ними ще 
гака біда. 

7. Був якийсь Лампіс, грубий волопас. Він 
теж сватав у Дріаса Хлою і вже приніс йому 
великі подарунки, щоб скріпити союз. Але дізнав- 
шись, що Дафніс одружиться з Хло$ю, якщо 
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ги а дар дозволить, вій вирозумів спосіб розгнівати 
проти них владаря. Знаючи, що владареві дуже 
до серця той сад, він поклав зіпсувати його 
і спустошити якомога. Якби він почав рубати, 
дерева, то стук видав би його ; тому він вирі- 
шив узятись до квітів і знищити їх. Діждавшися 
ночі, переліз він через колючу огорожу, вирвав 
одні, поламав другі, розтоптав треті, немов свиня 
і непомітно втік знову геть. Наступного ранку 
Ламон прийшов у сад, щоб полити квіти водою 
3 джерела. Побачивши таке спустошення цілого 
місця, неначе тут був якийсь ворог або грабіж- 
ник, він розірвав на собі одяг і голосно заволав 
до богів, так що Міртала, кинувши те, що було 
в неї в руках, поспішила до нього, а Дафніс, 
який був уже вигнав своїх кіз, повернувся і по- 
біг до Ламона. Побачивши це, вони почали кри- 
чати, а почавши кричати — плакати. 

8. Звичайно, такий сум за квіти був би дур- 
ний ; але вони плакали тому, що боялися владаря ; 
навіть чужинець, якби він це бачив, заплакав би, 
бо це місце було позбавлене всі^ї краси, і скрізь 
видно було тільки розриту землю. А Т£, що 
лишилось від руйнування, цвіло й далі і сяяло 
і навіть розтоптане дивувало красою, і без угаву / 
літали бджоли над квітами з постійним дзиж- 
чанням, неначе оплакували їх. У своєму горі 
кричав Ламон: «Лихо розовим кущам — які вони 
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Доламані. Лихо фіалкам — які вони розтоптані! 
Лихо нарцисам і гіацинтам, які вирвав з корін- 
ням хтось лихорадісний ! Повернеться весна, 
а вони вже не будуть цвісти, буде літо, а вони 
вже не будуть пишно розпускатись ; буде й 
осінь, але вони вже нікого не уквітчають. А ти, 
о боже Діонісе, чи ти теж не змилосердився 
над бідними квітами, серед яких ти живеш, 
на які ти дивишся, якими я тебе так часто 
квітчав? Як я тепер покажу сад владареві? 
Що він подумав, коли це побачить? Повісить 
він мене, старого чоловіка, на першій сосні, як 
Марсія 42 , а може й Дафніса, неначе його кози 
це зробили». 

9. Після цих слів ще гарячіші сльози поли- 
лися в них, бо вони плакали вже не за квітами, 
а за власним тілом. Хлоя теж плакала так, не- 
наче Дафніса вже мали повісити, і вона вже не 
хотіла, щоб владар їх приїхав, і проводила в суму- 
ванні свої дні, неначе бачила вже, як шмагають 
Дафніса. А коли настала ніч, приніс Евдром 
звістку, що старий владар через три дні прибуде, 
а син його буде вже завтра. Вони знову почали 
обговорювати цю пригоду і прохали тепер Евд- 
рома порадитися з ними. Цей же, по-дружньом> 
ставлячись до Дафніса, порадив їм розповісти 
все спочатку молодому панові і обіцяв їм свою 
допомогу при цьому, бо він користавея з його 
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дружби, бувши його молочним братом. І коли 
настав день, вони так і зробили. 

10. Астіл приїхав верхи, а з ним його пара-^ 
зит 43 , так само верхи. В Астіла був перший цушок г 
на підборідді, але Гнафон — бо так звали на- 
хлібника 44 — давно вже стриг бороду. Ламон, з 
Мірталою і Дафнісом, припавши до ніг Астіла, 
благав змилосердитись над нещасним старим 

і відвести від нього, що нічим не зрадив, гнів 
свого батька ; після цього він розповів йому 
все. Астіл, зворушений благаннями, пішов у сад, 
побачив спустошення і сказав їм, що буде про- 
сити в батька пробачення за самого себе і зверне 
провину на коней, ніби вони, прив’язані там, 
розігрались, відірвались і поламали, розтоптали 
та порвали квіти. За це побажали йому Ламон 
і Міртала всякого добра, а Дафніс приніс йому 
дари — козенят, сири, птахів із пташенятами, 
грона винограду на лозах, яблука на гілках. 
Серед подарунків було й запашне лезбоське 
вино — найкращий з усіх напоїв. 

11. Астіл прихильно прийняв це все і занявся 
полюванням на зайців, як багатий юнак, що 
жив завжди в розкошах і приїхав тепер на село^ 
щоб мати втіху від нових розваг. Але Гнафон — к 
людина, що вміла тільки їсти й пити надміру 

і була неначе сама лише щелепа та черево та 
те, що під черевом, добре роздивився Дафніса, 
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коли той приніс свої дари. Від природи схиль- 
ний до хлоп’ячого кохання, побачивши таку 
красу, якої навіть у місті не можна знайти, він 
поклав взятися до Дафніса, думаючи, що козо- 
паса не важко буде умовити. Маючи це на думці, 
він не взяв участі в полюванні, а блукаючи по 
морському берегу, де пас Дафніс, він казав, що 
хоче подивитись на кіз, але насправді дивився 
тільки на Дафніса. Щоб прихилити до себе 
пастуха, він похвалив кіз, і звелів йому пограти 
на дудці, запевняючи, що незабаром здобуде йому 
волю, бо він усе може зробити. 

12. Приручивши отак хлопця, Гнафон підсте- 
ріг його вночі, коли він гнав додому кіз із па- 
совища, і, приєднавшись до нього, почав цілу- 
вати, а потім попросив дозволити йому ззаду 
те, що кози дозволяють козлам. Коли Дафніс 
нарешті зрозумів його і сказав: «Що козли 
покривають кіз, це добре, але ніколи я ще не 
бачив, щоб козел ліз на другого козла, або баран 
замість овець на барана, або півні замість 
курей, на півнів», — Гнафон хотів взяти його 
силоміць, наклавши руки на нього. Але Дафніс 
кинув п’яну людину, що погано трималася на 
ногах, одним поштовхом на землю і втік, як 
молоде щеня, лишивши на землі того, кому 
потрібний був для опори чоловік, а не хлопець. 
Більше Дафніс взагалі не цікавився Гнафоном, 
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*Ь йЯсуЧи кїз то тут, то там, уникав його і три-* 
мався ближче до Хлої. Та іі Гнафои більше ие 
переслідував Дафвіса, довідавшись, що він ве 
тільки гарний, а й дужий. Але вій чекав еприят- і 
.твого моменту, щоб поговорити про нього з І 
Астілом, і сподівався дістати його в подарунок 
від юнака, який охоче наділяв Гнафона пишними і 
й багатими дарами. 

13. Але в той час він нічого не міг зробити, ] 
бо Діонісофан приїхав із Клеарістою, і скрізь ] 
чути було гамір і брязкіт від коней, рабів, чоло- ] 
віків, жінок. Тим часом Гнафон вигадував довгу 'і 
любовну промову. Діонісофан уже наближався І 
до старечого віку, а проте був високий і гар- 
ний, так що міг би ще позмагатися з юнаками; 
до того ж він був багатий, як мало хто, і 
чесний, як ніхто. Тільки но прибувши, він у 
перший же день приніс жертви всім сільським 
богам — Деметрі 45 , і Діонісу, і Пану, і німфам,— 
а всім присутнім звелів він піднести кругову 
чару. Наступних днів він оглядав Ламонове 
господарство. І побачивши поля в борознах, і 
грона на виноградних лозах, і сад у всій красі — 
бо щодо квітів Астіл узяв на себе провину, — 
він дуже зрадів і похвалив Ламона і обіцяв 
йому відпустити його на волю. Після того пішов 
він униз на пасовище поглянути на кіз і на 
їх пастуха. 


14. Хлоя тим часом утекла до лісу, засоро- 
млена її перелякана такою юрбою людей. Але 
Дафніє стояв там, оперезаний волохатою коз- 
линою шкурою, з новою пастушою торбинкою 
через плече, в одній руці тримаючи свіжий 
сир, а другою держачи молочне козеня. Якщо 
це правда, що Агіолон колись пас Лаомедон- 
тових биків 46 , то він був такий самий на вигляд, 
як тоді Дафніс. Він нічого не казав і тільки, 
зашарілий, потупив очі, коли передавав свої дари. 
Але Ламон сказав : «Цей, о владарю, пастух 
твоїх кіз. Ти передав мені випасати п’ятдесят 
кіз і двох козлів. Але він тобі викохав сто кіз 
і десять козлів. Чи бачиш, які вони відпасені, 
яка густа на них вовна і які непошкоджені в 
них роги? Він також привчив їх до музики, бо 
коли вони чують дудку, вони роблять все, що 
їм велять». 

15. Клеаріста, яка була присутня при цих 
словах, побажала бачити те, що сказане було, 
і звеліла Дафнісу заграти козам, як він це завжди 
робить, обіцявши подарувати йому за це новин 
хітон 47 і плащ і сандалії. Він посадовив їх усіх 
амфітеатром, став під буком і, діставши дудку із 
сво$ї пастушої торбинки, спочатку заграв легкого 
співу, а кози встали й витяглії \) Д0ВІЇ - М° Т * ЛІ 
він заграв пасовищну пісню, і кози паслися, 
низько опустивши голови. Далі він заграв дзвін- 


кого співу, і вони всі полягли вкупі. Потім за- 
грав він ще пронизливо, і кози, неначе напав 
\ на них вовк ) утекли до лісу. Через короткий 
час він пустив декілька кличних звуків, і, ви- 
бігши з лісу, кози зібралися коло самих ніг його. 
Ніколи раби, хоч вони й люди, не виконували 
так слухняно наказу свого владаря. Тому всі ди- 
вувались, а більше всіх — Клеаріста, що покля- 
лась віддати ті подарунки козопасові, який такий 
гарний і так майстерно грає; на дудці. Після 
того вони повернулись до сільського свого житла, 
сіли снідати і надіслали Дафнісові від усіх 
страв, що їм подавали. 

16. Він поділив це з Хло^ю, радіючи покушту- 
вати міських страв, і був сповнений доброї надїї 
вподобатись владарям і одержати їх згоду на 
свій шлюб. Але Гнафон, який, побачивши подію 
З козами, ще більше запалився бажанням і не 
вважав життя за життя, якщо він не буде во- 
лодіти Дафнісом, підстеріг час, коли Астіл похо- 
джав по саду, привів його до храма Діоніса і 
покрив йому руки й ноги поцілунками. На 
запитання Астіла про причину його поведінки 
і після наказу говорити й обіцянки допомогти, 

І нафон почав : аО пане, твій Гнафон умирав. 
Я, що досі нічого неііюбив, крім повнрго стола, 
л, що колись клявся, ніби нема нічого кращого, 
як старе вино, я, що твоїх кухарів цінив вище, 
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ніж усіх мітіленьских юнаків, — віднині не знаю 
нічого гарного, крім тільки Дафніса. Я не можу 
куштувати смачних страв, хоч би скільки їх 
кожного дня подавали — ні м’ясива, ні риби, ні 
медових коржів, — а хотів біц стати козою, їсти 
траву й листя, аби тільки слухати Дафнісову 
дудку і пастися під його наглядом. Але ти вря- 
туй твого Гнафона і подолай неподоланного 
Ерота 48 . Якщо ні, то, клянусь тобі моїм боже- 
ством, я візьму ніж і, в останній раз досхочу 
наповнивши черево їжею, я власною рукою уб’ю 
себе на ДафнісовОхМу порозі ; і ти ніколи більше 
не зможеш назвати мене своїм Гяафоником, як 
ти завжди робив це жартома». 

17. Великодушний юнак, який, до того ж, не 
був необізнаний з муками кохання, не міг опи- 
ратися благанням плачущого, що знову покри- 
вав його ноги поцілунками ; він обіцяв Гнафону 
випрохати в свого батька Дафніса. і взяти його 
З собою в місто своїм слугою, коханцем для 
Гнафона. А щоб повернути Гнафону веселий 
настрій, він, усміхаючись, спитався в нього, чи 
не соромиться він кохати Ламонового сина і 
невже він ма§ таке велике бажання лягти з 
хлопцем, який пасе кіз? І він зробив разом з 
цим гаку "міну, неначе гиду$ козлиним запахом. 
Але Гнафон, який за столами розпусних юнаків 
вивчив усе красномовство кохання, почав не без 
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дотепності говорити про себе і про Дафніса : 
((Ніякий коханець, о мій пане, не звертав уваги 
на такі дрібниці. Його опановуй краса, в якій би 
постаті він її не знайшов. Тому багато хто 
любив уже дерево, або річку, або тварину. А 
хто ж не співчував би коханцеві, який мусить 
боятись коханого ? Хоча я люблю тіло раба, але 
краса його вільна. Чи ти не бачиш, що волосся 
в нього подібне до гіацинтів? що очі його 
блищать спід брів, неначе самоцвітне каміння 
в золотій оправі? А обличчя його прикрашене 
цвітущим рум’янцем, а уста його — з)бами, білі- 
шими від слонової кості. Який коханець не мав би 
бажання зірвати з них солодкий поцілунок? І 
коли я закохався в пастуха, то в цьому я на- 
слідую богів. Волопасом був Анхіс, а Афродіта 
закохалася в нього. Бранхій пас кіз, а Аполон 
любив його. Чабаном був Ганімед, а Зевс украв 
його. Не нехтуймо хлопцем, якого слухаються 
кози, немов вони люблять його, і подякуймо 
орлам Зевса, що вони не позбавили ще землю 
такої краси» 49 . 

18. Астіл, ПІСЛЯ ТфО, як досхочу посміявся 
З цих слів і запевнив Гнафона, що Ерот тво- 
рить великих промовців, почекав слушного часу 
поговорити з батьком про Дафніса. Але Евдром, 
не помічений, чув ці ^слова ; а що, з одного боку, 
він любив Дафніса як доброго юнака, а з другого 


боку, йому було прикро, що така висока краса 
маю служити похоті Гнафона, він розповів усе 
Дафнісу й Ламону. Дафніс, сповнений жаху, ♦ 

поклав зважитись разом із Хлоюю на втечу» 
абож умерти разом з нею. Ламон покликав 
Мірталу за ворота і сказав їй: «Ми пропали, 
дружино ! Час відкрити нашу таємницю. Нехай 
пропали кози і все інше, і нехай я, як каже 
прислів’я, залишусь, як віл у хліву, але клянусь 
Паном і німфами, я не буду мовчати про долю 
Дафніса : я хочу розповісти, як я знайшов його 
підкинутого ; і як я бачив його годування, хочу 
я сповістити і показати, що саме я знайшов з 
ним. Гнафон, цей негідник, нехай довідаються, 
кого він — отаким сам бувши — любить. Дай но 
мені скоріше прикмети!» 

19. Поклавшії на тому, вони знов повернулись 
до хати. Астіл, знайшовши годину дозвілля, 
зайшов до батька і попрохав його взяти з собою 
Дафніса в місто, бо він вродливий і надто гар- 
ний для сільського життя ; Гнафон його швидко 
навчить горожанських звичаїв. Батько охоче 
погодився і, покликавши Ламона й Мірталу, 
сповістив їм радісну звістку, що з того часу 
Дафніс, замість кіз і козлів насти, буде служити 
Астілу; він обіцяв також, замість одного, дати 
їм двох козоиасів. На це Ламон, коли всі раби 
вже прибігли й раділи, що матимуть такого гар- 
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ного товариша, попрохав дозволу говорити і 
почав казати : «Послухай, мій пане, правдиве 
слово старого чоловіка. Паном і німфами кля- 
нусь, що нічого брехливого я не скажу. Я не 
батько Дафнісу, і Мірталі не судилося щастя бути 
його матір’ю. Інші батьки підкинули хлоп’ятко, 
можливо тому, що мали досить старших дітей. 
Але я знайшов його покинутого, годованого 
однією з моїх кіз, яку я поховав у садку після 
того, як вона вмерла, бо я любив її за те, що 
вона виконала матірній обов’язок 3 ним я 
знайшов і залишені пам’ятні прикмети. Визнаю, 
иане, що їх ховаю, бо це свідки кращої долі, 
ніж судить йому наш стан. Я не проти того, 
щоб він був рабом Астіла : гарний слуга підхо- 
дить гарному й доброму панові. Але я не можу 
спокійно стерпіти, що його буде віддано на 
Гнафонову волю, бо цей хоче потягти його 
З собою до Мітілени для ганебної жіночої 
служби». 

20. Сказавши це, Ламон замовк і пролив ба- 
гато сліз. Коли ж Гнафон, утративши сором, 
почав йому загрожувати бійкою, Діонісофан, 
вражений тими словами, звелів Гнафону замов- 
чати, кинувши на нього похмурий погляд. Ла- 
мона ж він ще раз розпитав і звелів йому 
казати правду і не вигадувати нічого казкового, 
щоб зберегти собі сина. Але Ламон обстоював 
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<*во$ і закликав усіх богів за свідків і пого- 
джувався стерпіти всяку муку, якщо збрехав. 
Тоді Діонісофан, до якого наблизилася Клеа- 
ріста, порадився з нею : «Навіщо Ламону бре- 
хати, якщо він маз одержати двох козопасів за 
одного ? Та як би селянин вигадав щось подібне ? 
Та й хіба спочатку не здавалось неймовірним, 
що від цього старого й від негарної матері 
народився такий прекрасний хлопець?» 

21. Але більш вони не хотіли гаяти часу на 
здогадки, а звеліли принести пам’ятні прикмети, 
щоб подивитись, чи справді показують вони на 
блискучу й славетнішу долю. Міртала пішла 
все принести; вони зберігалися в старій пасту- 
шій торбині. Діонісофан спочатку подивився 
на принесене і, побачивши пурпурову сорочечку 
золотоковану застіжку і кинжальчик з держа- 
ком із слонової кості, голосно скрикнув : «О 
владарю Зевсе!» — і покликав дружину подиви- 
тись. Коли ця побачила, вона теж голосно скрик- 
нула : «Любі Мойри 50 ! Хіба не покинули ми це 
З нашою дитиною, і чи не в цей самий край 
звеліли ми Софросіні віднести його? Це те ж 
саме і ніщо інше. Любий мужу, це наш хлоп- 
чик. Дафніс — твій син і батьківських кіз він 
пас !» 

22. Поки вона це говорила, а Діонісофан ці- 
лував прикмети і плакав з надмірної радості, 
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Астіл, почавши, ЩО Дафніє його браг, скинув 
ІЗ себе плащ і пустився бігти до саду, щоб пер- 
шим обняти брата. Побачивши, що Астіл з юр- 
бою людей, голосно гукаючи, спішить до нього. 
Дафніс подумав, що хочуть спіймати його, і, ки- 
нувши торбу й дудку, побіг до берега, щоб ки- 
нутись у море з високої скелі. І був би, мабуть, 
Дафніс, щойно знайдений дивним способом, так 
само загинув, якби Астіл, що помітив це, не 
почав раз-у-раз гукати: «Стій, Дафніс, нічого 
не бійся: я твій брат, а батьки твої — ті, що 
досі були твоїми владарями. Тількищо Ламон 
розповів нам про козу і прикмети всі показав. 
Обернись і поглянь, як весело і сміючись бі- 
жать до тебе. Прийди, обійми мене спочатку,! 
Клянусь німфами, я не брешу». 

23. Насилу зупинився Дафніс після цієї клятви 
і почекав Астіла і поцілував його. Поки він 
його обіймав, надбігли всі слуги й служниці, 
сам його батько і з ним його маги. Радісно 
плачучи, обіймали його всі вони і цілували. Але 
найбільш обіймав і тиснув до серця він свого 
батька і свою матір, неначе давно вже її знав, 
і не міг покласти краю обіймам : так швидко 
переконує природа. Навіть Хлою він майже за- 
був. Вернувшися додому, він убрався в дорого- 
цінні шати і сів коло батька, слухаючи його 
ОМОПІДНІІНЯ .* 
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24. «Одружився я, діти, дуже р^но. 1 як минуи 
короткий час, я став, як мені здавалось, щасли- 
вим батьком, бо спочатку родився в мене син, 
потім донька, а третім Аетіл. Мені здалося тоді, 
що в мене досить нащадків, і я викинув хлоп- 
чика, який народився в мене після цих трьох, 
і поклав з ним ці речі не як пам’ятні прикмети, 
а як смертні пожертви. Але доля судила інакше. 
Бо старший мій син і донька моя вмерли від 
Одної хвороби в один і той самий день. Тебе ж 
воля богів зберегла, щоб бути мені ще однією 
опорою в старості. Забудь мені зло, що я зро- 
бив тобі, бо таке рішення не було добровіль- 
ним, і ти, Астіле, не журись, що тепер поло- 
вину лише всього мого майна ти дістанеш, бо 
для добродумного нема володіння вищої цін- 
ності, ніж брат. Любіть один одного, і тоді ви 
будете багатші, ніж царі. Бо я вам залишу ба- 
гато землі, багато спритних слуг, золота, срібла 

і всякого добра, що буває, в багатіїв. Тільки цей 
маленький маєток я віддаю зокрема Дафнісу, 
разом з Ламоном і Мірталою і козами, яких 
він сам пас». 

25. Коли він ще говорив, Дафніс скочив. «До 
речі, о батьку», — гукнув він, — «пригадав ти 
мені. Я йду погнати моїх кіз на водопій, бо 
вони, мабуть, спрагою потомлені, чекають мо$ї 
дудки, а я сиджу тут». — Всі від душі розсмія- 
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лись, що вів, який став владарем, ще хоче бути 
козопасом, і послали іншого когось подбати про 
кіз. Вони принесли жертву Зевсові - рятівнику 
і влаштували бенкет. Сам лише Гнафон не брав 
участі в бенкеті : повний страху, він день і ніч 
ховався в храмі Діоніса, як той, хто шукад за- 
хисту. Звістка, що Діонісофан знайшов сина, 
і що Дафніс - козопас визнаний за владаря тих 
нив, швидко дійшла до слуху кожного; отже 
рано-вранці з усіх боків почали прибувати люди, 
щоб розділити радість Дафніса і принести дари 
його батькові. Дріас, названий батько Хлоїн, 
був перший серед них. 

26. Діонісофан затримав усіх у себе, щоб вони 
взяли участь не лише в радості, а й у святі 
З приводу ці§ї події. Тим часом принесли багато 
вина, пшеничного хліба, болотяної дичини, мо- 
лочних поросят, різного медового печива, і ба- 
гато жертовних тварин зарізали на честь місце- 
вим богам. Дафніс теж зібрав усе, що мав як 
пастух, і поділив це як жертовні подарунки 
богам. Діонісові він присвятив пастушу тор- 
бинку й шкуру, Панові — дудку й флейту, пасту- . 
ший кийок і дійниці, які він сам зробив, — нім- 
фам. Але настільки миліше звичайне, ніж неспо- 
діване щастя, що Дафніс плакав, розлучаючися 
З КОЖНОЮ з ЦИХ речей. І перш ніж присвятити 
дійниці, він ще раз подоїв кіз, а перш ніж від- 
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дати шкуру, він ще раз накинув її на себе і так 
само спершу пограв на дудці. І все, і йожне 
зокрема він поцілував, і покликав кіз, і позвав 
козлів, кожного на ім’я. Також напився він із 
джерела, як це часто робив разом з Хло§ю. Але 
кохання свого він не відкривав ще, чекаючи 
слушного часу. 

27. Поки Дафніс був занятий жертвами, з 
Хлодю було ось що : вона сиділа, плачучи, коло 
сво§ї отари і говорила, як личило : «Дафніс 
забув мене. Він мрід про багатих наречених. 
Та й чому ж я звеліла йому поклястить мені 
не німфами, а козами, яких він покинув так 
само, як і Хлою ? Навіть коли він приносив 
жертви німфам і Пану, він не побажав мене 
бачити. Може, у сво^ї матері знайшов він кра- 
щих служниць, ніж я. Хай йому доля ! Але я не 
житиму більш». 

28. І коли вона так говорила, так зітхала, 
волопас Лампіс напав на неї з юрбою селян 
і вкрав її, гадаючи, що Дафніс уже не одру- 
житься з нею, а Дріас тепер йому не відмовить. 
Так потягли її геть, не слухаючи її жалібних 
зойків. Але хтось, хто побачив це, розповів 
Напі, а ця — Дріасу, а Дріас — Дафнісу. Дафніс, 
збентежений і не наважуючись сказати про це 
батькові, але не мігши себе опанувати, побіг у 
садок і стогнав і казав : «О, нещасне впізнання ! 
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Чи не краще було мені насти стада ! Наскільки 
а був щасливіший в рабстві ! Тоді я бачив Хлою, 
а тепер Лампіс поспішає* з украденою і вночі 
він буде з нею спати; а я гуляю й розкошую і 
даремно клявся Паном, козами й німфами». 

29. Ці слова Дафніса чув захований у саду 
Гнафон і, певний того, що настав слушний час 
помиритися з Дафнісом, він узяв із собою 
декількох хлопців Астіла і розшукав Дріаса. Він 
йому звелів показати дорогу до хати Лампіса 
і бігцем поспішив гуди. Добігши саме тоді, коли 
той тягнув туди Хлою, Гнафон вирвав її з його 
рук і немилосердно побив його помічників - се- 
лян. Він ще хотів зв'язати Лампіса і взяти його 
3 собою як полоненого, та Лампіс від нього 
втік. Зробивши це, він надвечір повернувся 
додому. Діонісофан уже спав, але Дафніс без 
сну плакав у садку. Гнафон підвів до нього 
Хлою і розповів йому все, а потім просив за- 
бути про зло, прийняти його як не зовсім негід- 
иого раба і не позбавляти його трапези, без 
якої він голодом умре. Коли Дафніс знову по- 
бачив Хлою і обняв її, він простив Гнафона, 
бачачи в ньому рятівника, а Хлою попросив 
пробачити йому те, що він так довго не дбав 
про неї. 

30. Порадившись, вирішили вони про весілля 
покищо мовчати, а Хлою сховати і тільки ма- 
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тері відкрити це кохання. Але Дріас не пого- 
дився: він хотів розмовляти з батьком і обіцяв 
схилити його на згоду. І тільки зайнявся день, 
він пішов, узявши з собою прикмети в пастушій 
торбині, до Діонісофана й Клеарісти, які сиділи 
в садку. Біля них були Астіл і сам Дафніс. 
Коли все затихло, Дріас почав говорити : «Така 
сама доконечність, що й Ламона, змушуй мене 
відкрити те, що досі було таємницею. Цю Хлою 
не я привів на світ і не я перший годував її. 
Хтось інший був їй батьком, а вівця вигоду- 
вала покинуту в печері німф. Це я сам бачив, 
а бачивши, здивувався, а здивувавшись, взяв її 
до себе. За це свідчить її краса, бо вона на 
нас нічим не схожа; за це свідчать пам’ятні 
прикмети, бо вони надто пишні для пастуха. 
Роздивіться і шукайте родичів дівчини, чи 
не виявиться вона гідною дружиною Дафні- 
сові». 

31. Не без наміру прорік Дріас останні слова, 
та й Діонісофан не без уваги їх вислухав. А 
подивившись на Дафеіса і побачивши, як той 
зблід і нишком плакав, він дуже швидко впі- 
знав ознаки кохання ; і стурбований за власного 
сина більше, ніж за чужу дівчину, він уважно 
перевірив слова Дріаса. А розглянувши прине- 
сені пам’ятні прикмети, золотом гаптовані чере- 
вички, застіжки й пояс, він покликав Хлою 
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і заспокоїв її: мовляв, чоловік у неї вже 
скоро знайдуться й батько та мати. Після дого 
Клеаріста взяла її до себе і вбрала її, як лічило 
дружині її сина. А Дафніса Діонісофан одвів 
набік і спитав його, чи не втратила Хлоя ді- 
воцтва. Але, що Дафніс поклявся, що, крім по- 
цілунків та обітниць, між ними нічого не було, 
Діонісофан зрадів із їх взаємної обітниці і по- 
садив їх поруч. 

32. Тепер можна було спізнати, яка бува§ чу- 
дова краса, коли до неї додати оздоби. Бо коли 
Хлоя була зодягнена, а волосся її заплетене, і 
обличчя вимите, вона всім здалась настільки 
прекраснішою, що сам Дафніс насилу впізнав її. 
Навіть без пам’ятних прикмет кожен поклявся б, 
що такій дівчині Дріас не міг бути батьком ; 
а він теж був при тому і разом з Напою брав 
участь у бенкеті, лежачи на окремому ложі та 
маючи товаришами за столом Ламона й Мірталу. 
Наступного дня були знову зарізані жертовні 
тварини і наповнені чари. Хлоя теж присвятила 
богам свої скарби — дудку, пастушу торбинку, і 
ШК УРУ> * дійниці. А воду того джерела в печері 
вона змішала з вином, бо на березі цього дже- 
рела її годувала вівця, і в цьому ж джерелі вона 
часто купалась. Вона теж уквітчала могилу 
вівці, яку показав їй Дріас ; і вона ще раз по- 
грала на дудці перед своїм стадом, а погравши, 


помолилась богиням, щоб ті, хто її підки- 
нув, виявились гідними її одруження з Дафні- 
сом. 

33. А що досить було бенкетування на селі, то 
вирішили повернутись до міста і розшукати 
батьків Хлої і не відкладати далі шлюбу. Рано- 
вранці вирядились вони в дорогу, давши Дріасу 
ще три тисячі драхм, а Ламону — половину нив 
скосити і зжати, і кіз разом з їх пастухами, чо- 
тири пари волів, і зимовий одяг, і волю його 
дружині; а після того поспішили вони до Мі- 
тілени, кіньми й возами, з усі§ю пишнотою. 
Приїхали вони вночі, і через це городяни їх не 
помітили ; наступного ж дня зібралась юрба чо- 
ловіків і жінок коло їхніх дверей. Чоловіки свід- 
чили Діонісофанові свою радість від того, що 
він знайшов сина, а ще більше, як вони поба- 
чили красу Дафніса. Жінки раділи разом із 
Клеарістою, що вона воднораз привезла додому 
сина і його наречену. Цих теж Хлоя сповнила 
Здивуванням, виявивши їм свою красу, що була 
неперевершееа. Таким чином усе місто завору- 
шилось, і всі говорили про юнака і про дів- 
чину, і вже хвалили їх щасливе одруження ; всі 
бажали тільки, щоб рід дівчини виявився гідним 
її краси ; і чимало вельми заможних жінок мо- 
лили богів про те, щоб бути визнаними за ма- 
тір такої гарної доньки. 
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34. Але Діонісофанові, лкий після довгого 
х\ііркування поринув у глибокий сон, приснилось 
таке видіння: бачив він, ніби німфи благають 
Ерота, щоб він нарешті погодився на цей шлюб. 
Він зняв маленький лук, поклав його до свого 
сагайдака і звелів Діонісофанові запросити в 
гості до себе найвельможніших з мітіленців, а 
коли він наповнить останню чару, показати кож- 
ному пам’ятні прикмети і потім проспівати шлюб- 
ної пісні. Побачивши й почувши це, він рано- 
вранці встав і віддав наказ влаштувати блиску- 
чий бенкет з усього, що приносить земля й море 
і що $ в болотах та річках; а після того за- 
просив усіх найвельможніших мітіленців у гості. 
Коли вже настала ніч і наповнена була чара, 
З якої зливають жертву Гермесові 61 , один із 
служників приніс ті прикмети на срібному 
блюді і, починаючи з лівого боку, показав 
усім. 

35. Всі інші не признали їх, але Мегакл, що 
лежав як найстарший на зверхньому місці, го- 
лосно й по-юнацькому палко крикнув: Що я 
бачу? Що з тебе сталось, моя донечко? Отже 
Й ти жива? Чи, може, якийсь пастух тільки це 
знайшов і приніс? Я благаю тебе, Діонісофане, 
скажи мені, звідки в тебе взялися прикмети 
мозї дитини? Не позбавляй мене щастя знайти 
її так, як ти знайшов Дафніса». Але Діонісофан 
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попрохав Його спочатку розповісти, як поки т 
нули Хлою, і Мегакл, так само палко, розповів : 
«Колись я був дуже бідним, бо все, що я мав, 
я витратив на влаштування хорових вистав 
і державних суден. Коли я був у такому стані, 
в мене народилася донька. Не маючи бажання 
виростити її в злиднях, я прикрасив її цими 
прикметами і покинув, добре знаючи, що багато 
хто охоче робляться батьками саме в такий спо- 
сіб. Отже її поклали в печеру німф і доручили 
богиням. День- у -день збільшувалось моє ба- 
гатство, але спадкоємця я вже не мав. Бо мені 
не судилося щастя породити ще раз хоча б 
доньку. Проте боги, неначе сміючися з мене, 
посилають мені вночі сни, які сповіщають, що 
вівця зробить мене батьком». 

36. Ще голосніше, ніж Мегакл, радісно скрик- 
нув Діонісофан, скочив, привів Хлою, пишно 
прикрашену, і сказав : «Ось дитина, яку ти поки- 
нув. Цю дівчину волею богів вигодувала вівця, 
так само, як коза мого Дафніса. Прийми ж ці 
прикмети і доньку, а прийнявши їх, віддай її 
Дафнісові за дружину. Обох ми покинули, обох 
ми знову знайшли. Обоє були під захистом Пана 
і німф і Ерота». Мегакл похвалив його слова 
і звелів покликати дружину свою Роду і стис- 
нув Хлою в своїх обіймах. І залишаючись там, 
де вони були, вони опочили. Бо Дафніс поклявся 
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пе довіряти свою Хлою нікому, навіть рідному 
батькові. 

37. Коли настав день, всі зібралися знову ви- 
рушити до села ; Дафніс і Хлоя про це про- 
хали, бо їм не вподобалось міське життя Та 
й батькам було до вподоби влаштувати їм сіль- 
ське весілля. Як тільки прибули вони до Ла- 
мона, вони привели Дріаса до Мегакла, а Папу 
ДО Роди, і все, що треба для бенкету, влашту- 
вали блискуче. Перед лицем німф заручив м'е- 
гакл свою доньку, і разом з багатьма іншими 
жертвами повісив він прикмети Хлоїні там у 

" ЄЧЄрі : а Д Р іасові *°Д ав стільки драхм, скільки 
йому бракувало до десятьох тисяч. 

38. Це був веселий день, а тому Діонісофан 
звелів у самій печері приготувати ложа з зеле- 
ного листя і якнайкраще почастував все селян- 
ство, запрошене на свято. Тут були Ламон і 
іртала, Дріас і Напа, родичі Доркона й діти 
’Члетаса, Хроміс і Лікеніон; також Лампіс ді- 
став пробачення і був на бенкеті. Все було так 
як водиться в таких гостей, по- сільському й 
по -пастушому. Один співав пісню женців, інший 
жартував у ті жарти, що звичайно бувають круг 
виноградних давил. Філетас грав на флейті 
Лампіс -- на сопілці, Дріас і Ламон танцювали’ 
лоя і Дафніс цілувались. Поблизу паслися кози 
неначе вони так само брали участь у святку- 
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ванні. Городянам, звичайно, це не дуже подо- 
балось, але Дафніє кликав то ту, то другу на ім’я, 
частував їх зеленим листям, брав за роги й ці- 
лував. 

39. І так тривало не один день: поки вони 
жили, вони здебільшого провадили час по - па- 
стушому, шанували богів — німф, Пана і Ерота, 
умножаючи свої численні отари кіз і овець і 
вважаючи за найулюбленішу їжу осінні овочі й 
молоко. Навіть першого сина, що в них наро- 
дився, годувала коза, а донечку, яка народи- 
лася другою, напували молоком вівці ; і сина 
назвали вони Філопойменом, а донечку — Аге- 
лою 62 . Так ці спогади супроводили їх аж до гли- 
бокої старості. Вони прикрасили печеру, по- 
ставили статуї богів і збудували вівтар пастушому 
Кроту, Панові замість сосни вони дали храм 
і назвали його Паном - войовником. 

40. Проте все це зробили вони й назвали лише 
геть пізніше, а того дня, як тільки наступив 
вечір, усі проводили молодих до шлюбного по- 
кою, одні грали на дудках, другі — на сопілках, 
треті несли великі смолоскипи. Коли ж вони 
майже дійшли до входу, вони заспівали грубими 
її дикими голосами, неначе тризубцями проко- 
лювали вони землю, а, не шлюбної пісні співали. 
А Дафніс і Хлоя голі лежали одне коло одного, 
обіймались і цілувались, проводячи безсоннішу 
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ніч, ніж навіть сови. І Дафніс зробив дещо 
З того, чого його навчила Лікеніон, а Хлоя 
тільки тепер довідалась, що те, що було в лісі, 
було тільки пастушою грою. 






1 Лезбос — острів в Егейському морі (біля північної 
частини західного побережжя Малої Азії), теперішня 
назва — Метеліно; найдавніше огнище давньогрецької 
любовної лірики і батьківщина поетів Аріоиа, Алкея, 
Терпандра і поетеси Сапфо (VII — VI в. до нової 
ери), Лезбос був зв’язаний, в уяві пізньої античності, 
з любовною літературною тематикою взагалі ; мабуть, 
саме через це — а також через його уславлений клімат 
та надзвичайну родючість — автор «Дафніса і Хлої» 
обрав Лезбос місцем дії у цьому творі. 

2 Німфи — в античній міфології численні божественні 
особи, зв’язані з окремими витворами природи (пере- 
важно сільської) — богині - заступниці та патронеси 
окремих лісів, гаїв, гір, річок, джерел, долин, печер, 
лугів і т. д., а разом з тим і антропоморфічні (чоловіко- 
подібні) втілепня та уособлення всіх цих природних 
явищ в образах чарівних дівчат, що охороняють стада, 
надають цілющої сили воді своїх річок і джерел і по- 
деколи (див. розд. 7 кн. І «Дафніса і Хлої») провіщають 
майбутню. Картину культу німф та шанування її печери 
в «Дафнісі і Хлої» можна вважати за історично - пра- 
вдиві, бо цей культ, як переважно сільський і дуже 
примітивний, залишався в основному незмінним в усі 
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ро - В ‘ ІТку античної релігії і В багатьох випадках 
імперії В 1 ‘ остаточнии занепад у пізню добу Римської 

3 3 тлумачником картини — тобто з професійніш 

провідником чи «гідом», ЩО має показувати та поясна" 
чужинцям -туристам усі варті уваги пам’ятники даної 
місцевості , в багатьох місцях Римської імперії (а осо- 
бливо-давньої Греції) це була офіціальна посада опла- 
чувана місцевим урядом. ’ а 

4 Е Р от — Давньогрецький бог кохання, син Афродітн 
див прим. 36), який, починаючи з елліністичної доби 

,Д п ** ВІку до нової ери), стає чисто • літературним 
алегоричним образом кохання, подібно до цілком відпо- 
ВІДНОГ 0 йому римського Амура (Атог) чи “у ПМ0 1ц ей 
образ вродливого крилатого юнака (чи навіть хлопця) 
яки., немилосердно пронизує з свого лука серця люд- 
ські стрілами кохання, а зате далі сприяв сполученню 

в Ге™ 8 “Г^ ИІ Г персйшов 3 античного письменства 
Г рЛ Р У с 5 • И оГ, Р а зотворче мистецтво всієї нової 
ЛТ’ 3 ? ер,гаючи ,н„ т ут той самий чисто - алегорич- 
и (аж ніяк не релігійний) характер, властивий йому 
вже в пізньо - античній любовній поезії та белетристиці. 

Пан — у давньогрецькій міфології бог лісів і пасо- 
вищ заступник мисливців і пастухів; як бог дикої 
лісної природи, він має козлячі роги вуха бороду 
ноги та хвіст; як патрон пастушого життя, він вина- 

™ї від С л Т Г„ У „с М т Г ИКУ - ^ РУ на ЛУДШ; ™ уособлення 
Лісної відлюдності він навіває своїм ворогам неподоіан- 

ний.паи.чний» жах (що виникає без видимої причини) 

Гдив розд 23 е П ^ < к К иТп В г ТуПа і , г П ТаК0Ж як б ° г війн " 
в - ТюбміИ і \ Е ІТ) - Культ Пана - як він зображений 
і ' 1 ■ ■ Л ! > становить поетичну фікцію, бо він 

і в ЛЖЇЇЇЇЇ" . 1рев,Г не був загальнопоширеним, 
а в елліністичну и римську добу образ Пана півиїкп 
перетворився на чисто літературну фігуру та на пред- 
мет учених міфологічних мудрувань ^ 

„, о 1^'Г _Г0Л0 . вне місто иа острові Лезбосі, яке 
Гк“ д : 6у Римської імперії Зберігало не абияке значення 
м багатство (теперішню Мітіліні). 

“Пастуше ім’я», за пізньо -грецькою літера- 
т>рною Міфологією, Дафніє, син Гермеса (див. прим. 51) 
і якоїсь німфи, обожествленпй після своєї смерті патрон 
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сіцілійських пастухів, був засновником давньогрецької 
пастушої («буколічної») ідилічної поезії (в якій його 
доля зчаста править за тематику твору). 

8 Хлоя — в античній міфології давній епітет богині 
родючої землі Деметри— означав, власне, «молода зелень, 
зелена поросль, бростью; втім, «пастуший» характер 
цього імени залишається* дещо сумнівним, — можливо, 
що це лише літературна фікція. 

9 Що його ім'я було їм невідоме — автор визнав цим 
самим чисто літературний характер образу Ерота, як 
бога кохання, за своїх часів (див. прим. 4). 

10 Який знав Ерота і на ім'я і на ділі — тут, як і в 
більшості місць, де автор називав Ерота. доводиться 
мати на увазі, що в давньогрецькій мові ім’я цього 
бога Є, разом з тим не що інше, як звичайне означення 
«кохання» чи «любові» (егб 5 — звідси сучасне «ерос»), 
і що в античній графіці імена власні нічим пе виді- 
ляються проти загальних імен ; таким чином, чи не 
кожна згадка про Ерота містить у собі щось подібне 
до гри слів. 

11 Вакханки — учасниці оргіастичннх містерій бога 
Вакха (див. прим. 13), що вбирались у шкури оленів 
та ланей. 

12 з евг __ верховне божество давніх греків, бог неба, 
грому й блискавки, батько більшості інших головних 
богів та богинь (тотожній з римським Юпітером ), був, 
за давньогрецькою легендою, вигодований козою Амал 
феєю на острові Кріті. 

13 Діоніс (або Вакх)— давньогрецький (пізніше і рим- 
ський) бог вина та зв’язаних з його вжитком оргіастичннх 
містерій; античне мистецтво зображує, його здебільшого 
у вигляді безбородого женоподібного юнака. 

14 Сатири — напівлюди, напівкозін, що складають, 
за давньогрецькою міфологією, постійний почет Діоніс а 
(див. прим. 13). 

13 Мірта — міртове дерево, присвячене Афродіті (див. 
прим. 36), листя якого вживалось в античності, між 
іншим, для весільних прикрас, отже мало певне сим- 
волічне (любовне) значення. 

16 Пгтгс-срсна — німфа (див. прим. 2), що є, уосо- 
бленням сосни (рііЬуз і значить по - давньогрецькому 
«сосна»). 

І 
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Тіоа вфТХіг/аГ Г бТ0 - п . ,рати 3 давнього міста 
і іра в Фінікії (на побережжі південної Сірії і північної 

ІІадестіни); їх поява тут - суто - література умовність 

і)атствува»и Н п Х Г° Ш3 '? 3 б ° КУ аВТОра ' бо фінікійці пі- 
епоху (тобто в Є “' пГ Є ® ТЯК ЗВа " У гомерівську 

. . у (ТООТО в X — VIII ВВ. ДО нової* ери), а ніяк нР 

ПГо Є Жіс С сТГ тут СВ,Й впклад г-під Гомера! 
піратів. В ° } Ч,мало говориться про фінікійських 

18 Картці — давні жителі Карії (південно - західного 
кінця Малоазійського півострова) та суміжних островів 

ЯКІ фінікійці зТіра.за умовною античною термінологією) 
е, проте, вже рано зазнало грецького впливу, особливо 
щодо зовнішнього побуту та технічних виробів в тому 
числі 1 щодо корабельного будівництва. Каріипі’ іі самії 
мали в античності лиху славу розбійників 'І пТратів 
Лускуваті, панцери, тобто панцери з металічної 
в І пимІьк°у Р03 к ІіРУ) Луски ’ були вжи вані переважно вже 
попередніх Л ч^шв 3аМІСТЬ «них металічних панцері 

Наколінники звичайно металічні, що захитали 
переважно передню сторону ноги ; дужеархаічна* як 
а римську добу, зброя, мабуть запозичена автором 

Х°;гг° 3 ,„<,су. з л. вн ,*, п зв х: 

Г 1 Пронос — за античною міфологією давній вололап 
богів, батько й попередник Зевса (див. прим Я 
ніше ототожнений римлянами з їх Сатурном і вптіу- 
мачении як бог часу. иі 

е хпспСі ііпп^ ИЯ ~~ н *мфа, що в античній міфології 
грецькому "лунаГ ‘ ,Ш,ШЯ ( ' сЬ5) Зиачить по-давньо- 

ія МітїГ^™^ М.етімни — найбільшого піс- 
ля Мітілени (див. прим, б) Міста на острові Лезбосі 
на північному його побережжі (теперішня Р Маліва) ' 

. стадій (менш правильно стадія )— давньогрецька 
мі Р а довжини, що становить приблизно 200 метр^ 

- показував чільному кораблеві дорогу — різні 
повір я про дельфінів, ніби вони сприяють мореплав- 
ЇМ дорогу ’ застерігають їх перед бу- 
І . н. були дуже поширені в античні часи. 
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26 Полягали , щоб бенкетувати — в античні часи завжди 
бенкетували не сидячи, а лежачи на боці. 

27 Сіріша - дудка — німфа, що в античній хМІфології є 
усоблеиням пастушої дудки із сполучених між собою 
семи очеретяних цівок (по - давньогрецькому «сіршга» 
зугіпх); цк/ «сірінгу» не слід змішувати (як це звичайно 

робиться) із справжньою — далеко складнішою -антич- 
ною «флейтою». Поданий нижче міф про Сірінгу— до- 
сить поширений в пізньоантичній художній літературі 
(порівн, латинський виклад його в 1 книзі «Метаморфоз» 
Овідія, вірші 689—713). 

28 Сіцілійський козопас — натяк на сіцілійське похо- 
дження давньогрецької пастушої (точніше, стилізованої 
під пастушу) «ідилічної» поезії. 

29 Дріали (або Гамадріади) — в античній міфології, 
німфи (див. прим. 2) окремих дерев, що живуть і вми- 
рають разом з ними. 

30 Щитоносці — тобто піхотинці з відносно важкою 
зброєю. 

31 Пташиний клей — клей, на який ловили, як і 
тепер ловлять, птахів. 

32 Скіфія — населена в античні часи давніми скіфами 
країна на північ від Чорного моря (від Дуная до Ураль- 
ських гір)— правила в античному письменстві за зра- 
зок холодних і сніжних країв. 

33 Далекосяілий — тобто той, чия зброя далеко сягає 
напівпародійне застосування гомерівського епітета, 
вживаного у Гомера тільки про богів і богинь. 

зі ітіс — за давньогрецькою міфологією син фра- 
кійського царя Терея і афінської царівни Прокпи яка, 
вкупі з своєю сестрою Філомелою, вбила Ітіса, щоб по- 
нститись за зраду його батька ; боги, караючи цей зло- 
чин, обернули цих двох сестер на ластівку та солов я, 
щоб вони своїми співами вічно оплакували долю Ітіса. 

зз Драхма — давньогрецька срібна монета, що дорів- 
шоється приблизно 24 5 коп. сріблом. 

' зо Афродіта — давньогрецька богиня кохання й краси, 
ототожнена римлянами з їх Венерою ; мається тут на 
увазі відомий міф про суд Паріса, що присудив Афро- 
діті, як найвродливішій з богинь, золоте яблуко, за яке 
сперечались три богині — Афродіта, Гера, дружина 
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40 Священне стадо Пана — Кпч Іп в 

Панові (див. прим. 5). И ьози - присвячені 
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48 Подолай неподоланною Крота — тобто «присилуй 
неподоланного бога кохання задовольнити моя бажання 
(віддавши мені Дафніса)»; згадка про «неподоланного 
іїрота» — напівпародіііна цитата з «Антігони» Софокла. 

49 Анхїс— смертний любовник Афродіти (див. пр^ 36), 
що породила від нього Енея ; Бранхій — смертний (за 
іншими міфологічними джерелами) син Аполона (див. 
прим. 46); Ганімсда , сина троянського царя Троя, поко- 
хав сам Зевс (див. прим. 12), коли той пас отару свого 
батька, наказав свому орлові (священний птах Зевса) 
перенести його на небо і зробив його своїм виночерпіям. 

59 Мойри —давньогрецькі богині долі, життя й смерті 
людини (римські Парки). 

ьі Гермес — з давньогрецької міфології посланець 
Зевса, бог усякої спритності та вправності (в тому 
числі й торгівлі), ототожнений римлянами з ІХ Мерку- 
рієм ; Гермесові присвячували останню чашу на бенкетах. 

52 Філопоймен (РЬіІороішеп) значить по - давньогре- 
цькому «любитель пастухів», а Аіела (А^еіе)— «отара» 
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